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Editorial | Editor’s note

Stimati pasageri,
Bun venit la bord!

Deschidem acest numar cu mult entuziasm si un gand: ,Vara urbana!”l TAROM
reintroduce in aceasta vard una dintre rutele sale traditionale, de data aceasta

ca destinatie sezoniera: Valencia. Pentru acei célatori care prefera escapadele de
weekend, Valencia este alegerea perfecti. Aparatul foto va fi fermecat de podul
Alemeda, cat si de spectaculoasa arhitectura futuristd a Orasului Stiintelor si Artelor.
Valencia este la tot pasul o conexiune dintre traditional si modern: de la paella la
gastronomie experimentald, de la mare la munte in doar 15 minute cu masina, de

la conservatorism demn la modern si indraznet. O escapadd urbana in Valencia
presupune un strop de curaj, asa cum e si numele latin al orasului.

Daca te-ai siturat de felurile de mancare sofisticate cu fructe de mare, intoarce-
te citre est. Intoarce-ti privirea si sufletul citre Romania, mai precis citre Iasi.
Unul dintre cele mai vibrante orase ale tarii, datoritd centrelor universitare, Iasi se
méndreste cu mostenirea sa culturala. Bucuri-te de o portie de coltunasi scaldati
in sméntana si priveste apusul printr-un pahar de vin rubiniu.

Astazi vorbim despre punti, de la unitate la diversitate, de la protejarea traditiilor la ch ris tian Edouard
méndrie contemporana. Fi-ti curaj si descoperd o vard urbana sublima! TAROM va Hei
avea grija sa te bucuri de un zbor placut! & einzmann

Director General TAROM

Dear passengers, CEO & Accountable Manager TAROM

Welcome on board!

We start this issue with great enthusiasm and a thought: “Summer in the city!”! TAROM has introduced one of its traditional
routes, this time as seasonal destination: Valencia. For those that prefer a weekend escape, Valencia is the perfect choice.

Let your camera be charmed by the Alemeda bridge and the spectacularly futuristic architecture of the City of Arts and Sciences.
Valencia is all about connections between traditional and modern: from paella to experimental gastronomy, from sea-side to
mountains within a 15 minute drive, from proud conservative to modern and daring. An urban escape like Valencia presumes

a drop of courage, pretty much like the Latin name of the city.

Once you grew tired of the exquisite sea fruit dishes, turn East. Turn your face and your heart to Romania, and more specific
to lasi. One of the country’s most vivacious cities, due to its universities, lasi also takes pride in its cultural heritage. Enjoy the

local ravioli bathed in cream and watch the sunset through a glass of ruby wine.

Today it’s all about connections, from unity to diversity, from tradition shielding to modern pride. Take a chance and discover
a sublime summer in the city! TAROM will make sure you enjoy a pleasant flight! &

June - July 2015 @ 3
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Agenda | News Flash

Expozitia
,Un bun roman - Regele
Ferdinand al Romaniei”

Muzeul National Cotroceni aniverseazd 150 de ani de la nagterea
regelui Ferdinand I al Roméniei (1865-1927) printr-o expozitie
temporari, care ilustreazi personalitatea Regelui, organizata in
perioada 27 mai-20 iulie. Sunt expuse obiecte care au apartinut
Regelui Ferdinand (mantia de incoronare, vestonul de maresal,
sabia de ofiter de marina, inelul de la nunta de argint, medalii,
ordine si decoratii, sculpturi, basoreliefuri, aplice, portrete,
masca mortuara a Regelui). Sunt prezentate si fotografii si

carti postale, unele dintre ele mai putin cunoscute.

The exhibition “A Good Romanian - King
Ferdinand of Romania”

To celebrate the 150" anniversary from the birth of King Ferdinand
of Romania (1865-1927), Cotroceni National Museum will host a
temporary exhibition between May 27 and July 20. On display will
be objects belonging to King Ferdinand (including his coronation
robe, marshal coat, navy officer sword, his silver wedding ring,
medals, orders and decorations, sculptures, bas-reliefs, wall lamps,
portraits and the King’s death mask). The exhibition also features
photographs and postcards, some of which are less known.

Buchetul de flori in pictura romaneasca

Muzeul National Cotroceni, din Bucuresti,
gazduieste in perioada 4 iunie-2 august expozitia
»Buchetul de flori in pictura roméneasci, din
colectii particulare”. Evenimentul este organizat
in cooperare cu Societatea Colectionarilor de
Arta din Romania.

The flower bouquet in

Romanian painting

Bucharest’s Cotroceni National Museum will
be hosting, between June 4 and August 2,

an exhibition entitled “The flower bouquet
in Romanian painting, in private collections”.
The event is held jointly with the Association
of Art Collectors in Romania.

8 @ iunie - iulie 2015



Radiografia unei
lumi disparute

Muzeul National de Istorie a Roméniei prezintd pana pe

31 decembrie expozitia temporari de arheologie interactiva
si exploratorie ,Radiografia unei lumi dispérute. Privind
inapoi spre trecut: Sultana-Malu Rosu, o asezare preistorica
de acum 6.000 de ani”. Expozitia dezviluie publicului
istoricul unuia dintre cele mai cunoscute situri preistorice
din Romania.

The x-ray of a
vanished world

The National Museum of History of Romania will host

until December 31 a temporary interactive and exploratory
archaeology exhibition entitled “The x-ray of a vanished
world. Looking back at the past: Sultana-Malul Rosu, a
6,000-year old prehistoric settlement”. The exhibition
explores the history of one of the best-known prehistoric
sites in Romania.
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Agenda | News Flash

Comori de arta la Muzeul Colectiilor de Arta

Muzeului Colectiilor de
Arta prezintd pana pe 9
septembrie ,Comori de arti
din Colectia Ion Chiricutd”.
Expozitia cuprinde 65 de
obiecte de arta (picturi,
lucriri de graficd, sculpturi,
piese de mobilier, textile)
din colectia unui renumit
colectionar roman al
secolului XX, medicul Ion
Chiricuta. Pe simeze se afla
lucrari de artd roméneasca
moderna semnate de autori
celebri, precum: Theodor
Pallady, Gheorghe Petrascu,
Nicolae Tonitza, losif Iser,
Ion Tuculescu, Alexandru
Ciucurencu, Francisc $irato
si Corneliu Baba.

Art treasures at
the Museum of Art
Collections

The Museum of Art Collections will host
until September 9, an exhibition entitled
“Art treasures from the lon Chiricuta
collection”. On display are 65 works
(paintings, graphic works, sculptures,
pieces of furniture, textiles) belonging
to doctor lon Chiricuta, a well-known
20™ century Romanian collector. The
exhibition features modern Romanian
works by famous painters such as
Theodor Pallady, Gheorghe Petrascu,
Nicolae Tonitza, losif Iser, lon Tuculescu,
Alexandru Ciucurencu, Francisc Sirato
and Corneliu Baba.

III

Expozitie ,Nightfal

Institutul Cultural Roméan de la Viena gdzduieste pand pe 26 iunie expozitia
»Nightfall“ a artistului Részegh Botond. Artistul a debutat in anul 2001 prin
expozitia lucrérilor de diploma la Universitatea de Arte din Bucuresti si prin

expozitia personald din cadrul Targului International de Carte de la Budapesta.

Au urmat alte 36 de expozitii personale in diferite tari, intre care Austria, SUA,
Ungaria si Finlanda.

10 @iunie - iulie 2015

Reszegh Botond, la Viena

“Nightfall” Exhibition
by Reszegh Botond in
Vienna

The Romanian Cultural Institute in
Vienna is hosting until June 26 the
exhibition “Nightfall” by artist Részegh
Botond. The artist made his debut in
2001 when he exhibited his works made
upon graduation from the Arts University
in Bucharest and those displayed as part
of his solo exhibition at the International
Book Fair in Budapest. Another 36 solo
exhibitions followed in various countries,
among which Austria, USA, Hungary

and Finland.



,White Palace - Dark
Story” la Sibiu

Artistii Alexandru Oldnescu, Gabriela Cuzepan si Adrian
Luca prezinta pand pe 31 decembrie, in curtea interioara
a Palatului Brukenthal din Sibiu, expozitia de fotografii
»White Palace — Dark Story”. Expozitia, care cuprinde o
selectie de 27 imagini, face parte din campania pentru
restaurarea Palatului Brukenthal, care adaposteste unul
dintre cele mai voloroase muzee din Romania, primul
muzeu deschis in Europa Centrald si de Est.

White Palace - Dark Story

in Sibiu

Photographs by Alexandru Olanescu, Gabriela Cuyepan and
Adrian Luca are on display in the interior courtyard of Sibiu’s
Brukenthal Palace until December 31 in an exhibition entitled
“White Palace — Dark Story”. The 27 works showcased are part
of a campaign to restore Brukenthal Palace, which is home to

one of the best museums in Romania and the first museum to
open in Central and Eastern Europe.
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Primadonna Assoluta
Mariana Nicolesco
prezinta
Festivalul si Concursul International
de Canto Hariclea Darclée
(Braila, 28 iulie - 9 august 2015)

Editia Jubiliara 2015 a evenimentelor Darclée pe care le-am creat
pentru a onora memoria legendarei soprane celebreaza in aceasti
vard 20 de ani de incomparabile succese. Aceste manifestéri au
dobéandit un statut unic pe harta culturald a Europei, cu prezen-
ta aproape a 2500 de tinere talente din 50 de téri, participand

cu emotie la transmiterea din generatie in generatie a marelui
ritual sacru al cAntului. Nu putini dintre artistii formati in acest
context si care au avut aici si prima sansa de afirmare, canta azi
pe scene de prestigiu din Europa, America, Japonia.

Este, de altfel, cu totul remarcabila afirmatia Directorului
Festivalului de la Salzburg: «Nu cunosc niciun alt concurs

de canto care si se plaseze in toate momentele la un nivel atat

de inalt ca acela dedicat memoriei Haricleei Darclée. Aceastd
manifestare e mai mult decat un concurs de canto obisnuit, este
totodatd competitie, Master Class si adevarat festival al muzicii.
Iata ce o face incomparabila si unicé». Am fost fericitd cand mi-a
fost conferita Medalia UNESCO pentru Merite Artistice si apoi
titlul de Artist UNESCO pentru Pace, céci, asa cum spuneam la o
reuniune a Ambasadorilor Onorifici UNESCO de la Paris, credo-
ul meu este: ,Nimic nu-i poate apropia pe oameni mai mult decét
cantul”. Incununare a acestor impliniri, manifestdrilor Darclée
le-a fost acordat Inaltul Patronaj UNESCO.

Mariana Nicolesco primeste un dar nepretuit: «Nimic mai
legitim ca aceasta coroana, ce a apartinut cdndva Reginei
Haricleea Darclée (1900), apoi Reginei Maria Callas (1954),
sa-i revind azi Reginei Mariana Nicolesco», a spus renumitul
regizor Flavio Trevisan, in ovatiile publicului.

Primadonna Assoluta
Mariana Nicolesco
presents
The Hariclea Darclée Festival and
International Voice Competition
(Braila, July 28 - August 9, 2015)

The 2015 Jubilee Edition of the Darclée events, which | created

to honour the name of the legendary soprano will celebrate this
summer 20 years of considerable success. They established their
unique status on the European cultural map, having drawn up
almost 2500 young talents from 50 countries, participating at

the transmission of the sacred ritual of singing. Quite a number
of the young competitors who were shaped by those events are
now performing on prestigious stages in Europe, America, Japan.
It is interesting to remember the statement of the Director of the
Salzburg Festival, saying: «I know of no other voice competition
that attains in all its events a level as high as the one dedicated to
Hariclea Darclée’s memory, and | think that the explanation con-
sists in the extreme intensity of the event in all regards. This is
more than a usual voice contest, it is at the same time a compe-
tition, a Master Class and a true music festival. This is what makes
it incomparable and unique».

| was extremely happy receiving the UNESCO Medal for Artistic
Achievements and the title of UNESCO Artist for Peace. End even
more when the Darclée events were granted the UNESCO High
Patronage, as part of the world cultural heritage. As | stated recently
at a reunion of UNESCO Honorary Ambassadors in Paris, my credo
is: “Nothing can bring people closer than singing”.

Mariana Nicolesco receives a priceless gift: «Nothing could be
more legitimate than for this crown, which once belonged to
Queen Hariclea Darclée (1900), then to Queen Maria Callas (1954),
to be handed today to Queen Mariana Nicolesco, stated celebrated
stage director Flavio Trevisan in the ovations of the public.
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Judas Priest, a new concert

Grupul britanic heavy metal Judas Priest revine la Bucuresti

pe 1 iulie in turneul de promovare a albumului ,Redeemer The British heavy metal band Judas Priest returns to Bucharest
of Souls”. Invitat special: trupa Helloween, din Germania. on July 1 on a tour meant to promote their album “Redeemer
Judas Priest au vandut peste 50 de milioane de albume la of Souls”. Their special guest is the band Helloween of Germany.
nivel mondial, au in spate peste 4 decenii de activitate, iar Judas Priest have sold more than 50 million albums, have
»Redeemer of Souls” este cel de-al 17-lea disc al lor. Trupa performed for more than 4 decades and the album “Redeemer
Judas Priest a intrat in atentia publicului in 1974, cu albumul of Souls” is their 17t". Judas Priest became known to the public
de debut ,,Rocka Rolla”. in 1974 following the launch of their debut album “Rocka Rolla”.

Untold Festival, la Cluj-Napoca
Untold Festival

UNTOL D in Cluj Napoca

Cluj Napoca is playing host, between
30.07 - 02.08 FES T July 30 and August 2", to Untold
Festival. The event forms part of the

gl | e
|£‘ lﬂll European Youth Capital programme.
More than ten stages will be built for

the festival, with organisers expecting

La Cluj-Napoca are loc in perioada 30 iulie - 2 august Untold Festival. Evenimentul more than 250,000 spectators in the
face parte din agenda ,,Cluj 2015 — Capitala Europeana a Tineretului”. Festivalul se fours days of concerts and events. The
ve desfiasura pe mai mult de 10 scene, iar organizatorii asteapta peste 250.000 de line-up includes Avicii, David Guetta,
participanti in cele patru zile de festival. Pe afis: Avicii, David Guetta, ATB, Pendulum, ATB, Pendulum and Armin van Buren,
Armin van Buuren si multi altii. among others.
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Airfield Festival 2015

Airfield Festival anunté 25 de noi proiecte muzicale.

70 de artisti si grupuri vor evolua intre 30 iulie si 2 august,
pe trei scene, doud outdoor si una in incinta unui hangar
de aviatie, echipate cu cele mai performante sisteme de
sonorizare la ora actuala. Airfield Festival se va desfasura
pe aerodromul Mégura, situat la 5 km de orasul Sibiu,

pe o suprafatd de 40 de hectare, la poalele muntilor, unde
timp de patru zile va fi un maraton de concerte explozive,
activitati aviatice si sporturi extreme si de agrement.
Airfield Festival propune un meniu muzical diversificat:
hip-hop, electro, jazz, techno, funk, rock alternativ, ska,
balcanic. Little Dragon, The Skatalites, Roy Hargrove
Quintet, Gus Gus, Klingande + Arnold Sax, Jazzanova
Live feat. Paul Randolph, Mo’Horizons, Noze & Band,
Moonlight Breakfast, Blomqvist, Fanfare Ciocarlia,
Subcarpati, Omul cu Sobolani, Coma, E.M.L.L, Golan,
Alexandrina, Panama Cardoon, Silent Strike & Dan Basu,
Dj Sauce, Dj K-lu, Loungerie II, Clay Windham & Band
vor concerta pe scena principald.

Airfield Festival 2015

Airfield Festival announces 25 new music projects.

70 artists and bands will perform between July 30 and
August 2", on three stages, two outdoor and one inside an
aircraft hangar, equipped with the best sound systems of
the moment. Airfield Festival will take place on the Magura
aerodrome, located 5 km from the city of Sibiu, covering an
area of 40 hectares, at the foot of the mountains, where for
four days there will be a marathon of explosive concerts,
aviation activities and extreme and recreation sports.
Airfield Festival offers a diversified music menu: hip hop,
electro, jazz, techno, funk, alternative rock, ska, balkanic.
Little Dragon, The Skatalites, Roy Hargrove Quintet, Gus Gus,
Klingande + Arnold Sax, Jazzanova Live feat. Paul Randolph,
Mo’Horizons, No6ze & Band, Moonlight Breakfast, Blomqvist,
Fanfare Ciocarlia, Subcarpati, Omul cu Sobolani, Coma,
E.M.L.L, Golan, Alexandrina, Panama Cardoon, Silent Strike
& Dan Basu, Dj Sauce, Dj K-lu, Loungerie Il, Clay Windham &
Band will perform on the main stage.
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Descopera-l pe George Enescu!

Discover George Enescu!

Profund si intunecat ca vinul rosu. Deschizétor de
drumuri. Genial. Sunt doar cateva dintre cuvintele
pe care marii muzicieni ai lumii le folosesc pentru
a descrie muzica lui George Enescu. Pe singurul
compozitor roman intrat in patrimoniul universal il
puteti descoperi in toamn4, la Festivalul Enescu.

uzica lui Enescu este muzica unui geniu”, spunea

Vladimir Jurowski, dirijor si director artistic al

prestigioasei London Philharmonic Orchestra,
intr-un interviu acordat presei romanesti. Stiati ca George
Enescu e un pionier? E primul compozitor romén care a
depasit granitele tarii, reinterpretdnd elemente traditionale
din patrimoniul cultural roménesc si adaugandu-le cele mai
nobile influente din muzica internationald, intr-o cheie unica.
O data la doi ani, Festivalul George Enescu, cel mai mare
eveniment cultural international organizat de Roménia,
dezviluie publicului lucrérile lui George Enescu in interpre-
tari contemporane ale celor mai importanti muzicieni pe
plan mondial.

Enescu, asa cum il vad englezii si americanii

Pe 18 septembrie, are loc unul dintre momentele-cheie ale
editiei 2015 a Festivalului Enescu. Royal Liverpool Philharmonic
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Deep and dark like red wine. A trailblazer.
Genius. These are just a few of the words that
great musicians of the world use to describe
George Enescu’s music. You can discover the only
Romanian composer that is part of the world
heritage at the Enescu Festival this autumn.

“I"" nescu’s music is the music of a genius”, said Vladimir
Jurowski, conductor and artistic director of the prestigious

London Philharmonic Orchestra, in an interview for the
Romanian media. Did you know George Enescu was a pioneer?
He is the first Romanian composer who has gone beyond the
borders of the country, reinterpreting traditional elements
of the Romanian cultural heritage and adding the noblest
influences in international music, in a unique manner.
Once every two years, the George Enescu Festival, the greatest
international cultural event organised by Romania, reveals to
the public at large the works of George Enescu in contemporary
interpretations by the most important musicians of the world.

Enescu, as the English and the Americans see him
On September 18, we have one of the key moments of the 2015
edition of the Enescu Festival. Royal Liverpool Philharmonic

Orchestra and the George Enescu Philharmonic Choir, under the
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Orchestra si Corul Filarmonicii George Enescu, sub bagheta

lui Vasily Petrenko, vor interpreta Simfonia a III-a de George
Enescu, o lucrare plind de fort4 si de mister. V& veti putea bucura
de o noua auditie a lucrarii enesciene chiar la Bucuresti, dupa ce,
in editia din 2013 a Festivalului, London Philharmonic Orchestra
a interpretat versiunea ei a Simfoniei de Enescu, pe care a dus-o,
in acest an, in premiers3, si la Londra. Pentru a interpreta lucrarea
enesciand, pe scena de la Sala Palatului vor urca peste 200 de
artisti, membri ai orchestrei, corului Filarmonicii ,,Enescu”

si a corului de copiii Radio!

Dar oare cum sund Enescu in viziunea unei orchestre americane
distinse cu premiul Pulitzer pentru Muzic, al carei sunet difera
mult fatd de cel al unei orchestre europene? Puteti afla daca
alegeti concertul din data de 7 septembrie, tot la Sala

Palatului din Capitald. San Francisco Symphony
Orchestra va interpreta Eroica, poate cea mai
dramaticé simfonie a lui Beethoven, dar si o
lucrare de Enescu, rar interpretata: ,Voix de

la Nature”.

David Garrett, detinatorul
recordului mondial de viteza la
vioara, canta Balada enesciana
pentru vioara si orchestra

Pe 20 septembrie, chiar in inchiderea Festivalului
Enescu, Royal Concertgebouw Amsterdam
Orchestra, aflata in top 10 cele mai bune orchestre

ale lumii, va interpreta Raspodia Roméana Nr. 2 de
George Enescu. A devenit celebra sintagma folositd de
criticii internationali, care, referindu-se la orchestra
olandeza, spun ci are ,un sunet catifelat”, inconfundabil.
Printre cei care vor interpreta lucréri de Enescu in Festival
se numadr4 si violonistul David Garrett, detindtorul recor-
dului mondial de vitez4 la vioard, 13 note pe secunda.
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baton of Vasily Petrenko, will perform Symphony No. 3

by George Enescu, a work full of force and mystery.

You will be able to enjoy a new listen of Enescu’s composition
in Bucharest, after London Philharmonic Orchestra performed
its version of Enescu’s Symphony in the 2013 edition of the
Festival; this year, they also performed it in London for the
first time. In order to interpret Enescu’s work, the stage of

the Palace Hall will be filled with over 200 artists, members
of the orchestra, of the choir of the “Enescu” Philharmonic
and the Radio Children’s Choir!

But what does Enescu sound like in the perspective of an
American orchestra that has won a Pulitzer for Music, whose
sound is very different than that of a European orchestra?
You can find out if you choose the concert on
September 7, at the Palace Hall in Bucharest.
San Francisco Symphony Orchestra will
perform Beethoven’s Eroica, perhaps his
most dramatic symphony, but also a
composition by Enescu, which is not
played too often: “Voix de la Nature”.

David Garrett, holder of the
violin world speed record,
will play Enescu’s Ballad
for violin and orchestra
On September 20, at the closing of the
Enescu Festival, Royal Concertgebouw
Amsterdam Orchestra, one of the ten best
orchestras of the world, will play Enescu’s Romanian
Rhapsody No. 2. The phrase “velvety, unmistakable sound”,
used by international critics when they refer to the Dutch
orchestra, has become famous. Among those who will perform
Enescu’s compositions we will see the violinist David Garrett, the
holder of the violin world speed record, 13 notes per second.
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Editorial | Editor’s note

0 noua
perspectiva

OLIVIA VEREHA
Redactor-sef / Editor in Chief
TAROM Insight

Marcel Proust spunea ca ,,Adevarata cdlatorie nu constd in a cauta noi peisaje, ci in a
privi cu alti ochi”. Cunosc foarte multe persoane care nu se intorc niciodata in vacantd
intr-un loc pe care l-au vizitat deja. Fac parte din cea de a doua categorie. Cei care revin
intr-un loc si de trei sau patru ori pentru a-l studia din toate punctele de vedere.

In prima calatorie in Dublin I-am secatuit de muzee si spatii cultural-artistice, in a doua
am stat la masa cu irlandezi in cele mai retrase pub-uri ale lor, m-am plimbat cu ei prin
parcurile lor salbatice si nesfarsite, iar a treia oard i-am cunoscut in mijlocul petrecerii
nationale de St. Patrick. As vrea sa revin si sd imi petrec un concediu intr-un orasel mic
de provincie, sd inteleg ce inseamnd ,viata la tard” pentru ei. Anul acesta insa, mi-am
facut bagajele pentru Stockholm. I-am cunoscut castelele deja in urma cu ceva vreme.
As vrea de data aceasta sd cunosc orasul in plin festival si sd imi petrec aproape tot
concediul in aer liber, in restaurante, in mini-excursii si ludnd parte la viata de zi cu

zi a suedezilor.

Nu va fie teama sa reveniti in locuri dragi. Aduceti-vd aminte cum era cand v-ati
indragostit prima datd. Nu-i asa cd ati vrut sa stiti totul despre persoana care vi se
incalcise intre gAnduri. Explorati. De fiecare data veti castiga o noua perspectiva. &

A new perspective

Marcel Proust said that “The real voyage of discovery consists not in seeking new
landscapes, but in having new eyes”. | know a lot of people who, on vacations, never go
back to a place they have already visited. | am part of the second category. The ones who
come back three or even four times in the same place, to study it from all points of view.

In my first trip to Dublin | exhausted all its museums and cultural and artistic places, in my
second visit | shared dinner with locals in their most remote pubs, | walked by them in their
wild and endless parks and the third time I've met them in the middle of their national
celebration on St. Patrick’s Day. | wish my next trip to Ireland means a vacation in the
countryside, so | can understand what living in the village means to them. This year | packed
for Stockholm. I've already met its castles a while ago. This time | want to know it during a
festival and | hope | can spend almost my entire holiday out in the open, in restaurants,

on mini-trips and taking part in day-to-day activities just like any Swedish person.

Don’t be afraid to go back to the places you like. Remember how it felt when you first fell
in love? Isn’t it true that you wanted to know everything about the person who got tangled
in your thoughts. Explore. Every time you will earn a new perspective. &7

<
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Despre libertatea de miscare
Daca vrei sd petreci o vacant relaxata la

Larnaca, nu trebuie sa inchiriezi masina,
trebuie doar sé te bucuri de oras si de cei
aproximativ 25 de kilometri de plaja ai séi.
Dar daca vrei sa ai libertate de miscare, in
oras si imprejurimi sau in alte locuri din
Cipru, sfatul nostru este s inchiriezi o masina.
Singurul lucru mai dificil este circulatia

pe stanga, cu volanul pe dreapta, specifica
intregului spatiu care s-a aflat sub influenta
britanicd, dar adaptarea este usoara. Trafi-

cul in Cipru este ordonat, cu multe sensuri
giratorii, iar localnicii sunt in general toleranti
cu strainii la volan, care, neobisnuiti total cu
circulatia pe stdnga, se mai pomenesc pe
contrasens ori taie benzile! Important este

sa ai GPS cu harta actualizatd a Ciprului,
pentru cd altfel risti si te invarti mult timp
prin labirintul de stradute din partea veche

a orasului.
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On the freedom of movement

If you want to spend a relaxing holiday in Larnaca,
you don’t need to rent a car, you can just enjoy the
city and its nearly 25 km long beach. But if you want
freedom of movement, whether around the city or
elsewhere in Cyprus, we would advise you to rent a
cars. At first you might find it a little tricky to drive
on the left side of the road, as it is the rule in all the
countries that were under British administration, but
the adjustment is easy. Road traffic in Cyprus is well
ordered, with lots of roundabouts, and the locals are
generally tolerant with the foreigners who happen
to switch lanes or find themselves on the wrong side
of the road. What is really important is to make sure
you have an updated map on your GPS, otherwise
you risk going round and round in the labyrinth of
narrow streets of the old town.

June - July 2015 @ 23




Unde célatorim | Where to travel

Putina istorie

Larnaca, fondaté de greci in secolul XIV i.Hr.,, este situata pe
coasta sudica a Ciprului si este al doilea port comercial al insulei.
Principalul aeroport din Cipru se afld in apropierea orasului.

Pe timpuri, Larnaca era cunoscuté sub numele de Kition (in
latina Citium), dupd numele unuia dintre orasele intemeiate de
micenieni in secolul XIII i.Hr. Numele biblic ,Kittim”, desi deri-
vat din ,,Citium”, a fost de fapt folosit aproape in general pentru
Cipru, ca un intreg.

Atractiile turistice si culturale ale Larnacai

Poti incepe, pentru intrarea in atmosfera orasului, cu celebra
faleza cu palmieri (Finikoudes), unde trebuie sa faci cel putin o
plimbare linistita sau sa te relaxezi intr-un restaurant sau bar cu
vedere la mare. La unul dintre capetele promenadei este vechiul
fort, iar aproape de celélalt capit, Piata Europei, cu clidirile care
odinioara erau depozitele vimii si birourile ofiterilor vamali si
al comandantului portului, restaurate si transformate, intre
altele, in muzee.

Trebuie s vizitezi neaparat situl arheolgic Kition, in care cele mai
interesante arhitectonic sunt ruinele Templului Afroditei-Astarte,
din secolul al IX-lea i.Hr. Printre atractiile orasului se afla Biserica
Sfantului Lazar, un loc emotionant, biserica fiind construitd in
anul 890 pe locul morméntului Sfantului Lazir, cel inviat de Iisus.
Merita sa vezi Biserica Ayia Phaneromeni, Biserica Sfantului loan,
Biserica Sfintei Fecioare de la Chrysopolitissa, vechiul apeduct
Kamares, dar si moscheile istorice Hala Sultan Tekke, Beyuk si
Tuzla. De asemenea, recomandam sa vizitezi vechiul fort, dar

si zona Lacului Sarat, declarat sit Ramsar si Natura 2000, unde
iarna vin numerosi flamingo. O atractie neobisnuita este epava
vasului ,Zenobia”, care s-a scufundat in 1980 langé portul
Larnaca, chiar in prima cursa pe mare. Ghinion curat, nu?

Intre timp, epava a devenit un recif artificial protejat si poate

fi vazuta atat de pasionatii de scufundari, cat si de orice turist,
dintr-un vas cu fundul de sticla.

Larnaca festivalurilor

Mare parte din activitate este centratd pe promenada orasului
(Finikoudes), mai ales pe durata festivalurilor majore. Cel mai
important festival pentru Larnaca este ,Kataklysmos” (Festivalul
Potopului), sirbatorit la inceputul verii, in iunie, in preajma
Rusaliilor, cu o serie de evenimente culturale. Festivalul, care
dura o saptdman4, s-a prelungit in ultimii ani la 3 sdptamani,
blocheazs, practic, toatd promenada orasului. ,Festivalul
Potopului” celebreazi salvarea omenirii de cétre Noe si se
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spune ca aduce noroc ca oamenii sa se stropeascé intre ei cu apa
de mare, ceea ce simbolizeazi curétarea si purificarea trupului,
respectiv a sufletului.

Daca mai ai timp

Daca mai ai timp, existd in Cipru numeroase alte locuri
extrem de atractive ca peisaj, dar si ca valoare culturala si
istorica. Astfel, poti vizita Limassol, important port la Mediterana,
de istoria caruia este legat Regele Angliei, Richard Inim4 de
Leu, sau capitala Nicosia, inca divizatd dupé conflictul inter-
cipriot. Poti trece si in partea de oras controlata de Ciprul de
Nord, dar, atentie, ai nevoie de pasaport. Vei primi o vizd pe
loc, pe un cartonas separat. Contrastul cultural este vizibil
intre sudul grecesc si nordul tucesc al orasului, divizat de o
»Linie verde” puternic militarizata pe ambele pérti. Cele mai
emotionante si triste sunt bisericile prinse intr-un teritoriu
al niméanui, intre cele doua tabere. Statiunea Ayia Napa este
o destinatie turistica apreciatd in intreaga Europa. Un alt loc
foarte valoros este Noul Paphos, in apropierea céruia se afla
situl arheologic inclus in patrimoniul UNESCO, in care poti
admira podelele din mozaic considerate printre cele mai fru-
moase din lume. Un alt loc de vizitat este Manastirea Kykkos,
din Muntii Troodos, ménéstire langé care se afla mormantul
Arhiepiscopului Makarios, fostul presedinte cipriot. In muntii
Troodos se gésesc, de altfel, zece ménaistiri (cele mai vechi din
secolul al XII-lea) intrate in patrimoniul mondial UNESCO.
Poti vizita si un alt monument UNESCO, situl neolitic de la
Choirokoitia. Iar totul in Cipru sta sub semnul Afroditei si al
sanctuarelor inchinate acesteia.



A little history

Larnaca, founded by the Greeks in the 14" Century B.C., is located
on the southern coast of Cyprus and it is the island’s second largest
port. The main airport in Cyprus is near the city as well. In ancient
times, Larnaca was known as Kition (or Citium, in Latin), after the
name of one of the cities established by Mycenaean colonists in

the 13% century B.C. The biblical name “Kittim”, although derived
from “Citium”, was actually used with a general meaning, to refer to
Cyprus as a whole.

Larnaca’s touristic and cultural attractions

Just to get into the atmosphere, you could start with the famous
waterfront lined with palm trees (Finikoudes), where you should
go for at least a peaceful stroll or for a coffee in a restaurant or
bar with a great view of the sea. The old fort is placed at one end
of the beach, while at the other end you will find Europe Square,
with buildings that used to host the old customs warehouses and
offices, including the port command. The buildings have been
restored and some of them are now museums.

A must-see is the Kition archaeological site, where the most
interesting things are the ruins of the Aphrodite-Astarte Temple,
dating back to the 9" century B.C. Another attraction is St.

Lazarus Church, built in 890 A.D. on the tomb of St. Lazarus, the

one resurrected by Jesus Christ. Also worth seeing are the Ayia
Phaneromeni Church, the St. John Church, the Holy Virgin of
Chrysopolitissa Church, the old aqueduct of Kamares, as well as the
remarkable mosques Hala Sultan Tekke, Beyuk and Tuzla. Equally
interesting are the old fort and the Salt Lake area, declared a Ramsar
and Natura 2000 site, where flamingos come during winter.

An unusual attraction is the wreck of the “Zenobia”, which sank in
1980 just outside the port, on its maiden voyage. Now that is bad
luck, right? In the meantime, the wreck became a protected artificial
reef and it can be seen both by divers, and by common tourists,
from glass floor vessels.

Larnaca during festival time

Most of the action takes place along the city waterfront (Finikoudes),
especially during the major festivals. Larnaca’s major festival is
“Kataklysmos” (the Flood Festival), celebrated at the beginning of
summer, in June, just ahead of Pentecost, with a number of cultural
events. The Festival, which used to last for one week, but has been

extended to three weeks in the past few years, virtually occupying
the entire waterfront. The Flood Festival celebrates Noah saving
mankind, and they say sprinkling seawater on people brings good
luck, because it is a symbol of the purification of body and soul.

If there’s any time left

If you have any time left, Cyprus boasts a lot of other really
attractive places, both in terms of scenery, and of cultural

and historical importance. You can visit Limassol, a major
Mediterranean port, whose history is tied to the King of England,
Richard the Lionheart, or the capital city Nicosia, still divided
after the Cypriot conflict. You can cross border to the side of town
controlled by Northern Cyprus, but you will need a passport for
that. Visas are given on the spot, on a separate card. You will be
surprised by the cultural contrast between the Greek south and
the Turkish north of the city, which are separated by a heavily
militarised Green Line. The most touching and saddening sight

is that of the churches caught in “no-man’s-land” between the
two sides. The resort of Ayia Napa is a tourist destination highly
appreciated across Europe. Another valuable spot is New Paphos,
close to which there is a UNESCO-listed archaeological site where
you can admire some of the world’s most beautiful mosaic floors.
Also worth a visit is Kykkos Monastery, in Troodos Mountains; next
to the monastery you'll find the tomb of Archbishop Makarios, a
former president of Cyprus. The Troodos Mountains are home to
as many as ten monasteries, the oldest of which date back to the
12 century, and which are part of the UNESCO heritage. Another
UNESCO site is the Neolithic settlement of Chroirokoitia.

And everything in Cyprus lives under the sign of Aphrodite

and the sanctuaries devoted to this Greek goddess.
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Ciprul gastronomic

Ciprul gastronomic are legéturi indiscutabile cu bucataria
greceasca si influente din Turcia, Italia si Orientul Mijlociu.
Printre méancarurile si bauturile traditionale pe care ar trebui sa
le incerci se afld meze, o selectie bogata de aperitive servite pe un
platou, dar si fructele de mare, pestele de toate felurile, gratarele,
Kleftiko (carne de miel in folie, preparaté in cuptoare speciale),
branza halloumi (din lapte de capra si oaie, care se consuma

ca atare, dar si prajitd, in felii), rachiul din struguri Zivania si,
mai ales, vinul desert Commandaria. Este un vin foarte dulce,
documentat inca din anii 800 i.Hr. de poetul antic Hesiod si
considerat a fi cel mai vechi vin cu denumire cunoscuta aflat inca
in productie. De notat cd numele acestui vin, Commandaria, vine

din timpul Cruciadelor din secolul al XII-lea.

Shopping la Larnaca

Poti cumpdra mii de suveniruri de la micile magazine de profil,
dar si din toate locurile turistice importante. Daci ai mai mult
timp de cumpadréturi, atunci iti mai spun ca principala strada
comerciald este Zenon Kitieos, care merge cumva paralel cu

celebra promenada Finikoudes. &

Gastronomic Cyprus

Gastronomic Cyprus has undeniable ties to the Greek cuisine
and Turkish, Italian and Middle Eastern influences. Some of the
traditional dishes and drinks that you must try are the mezes, a
rich selection of appetizers served on a plate, as well as a variety
of seafood and fish dishes, grilled dishes, the Kleftiko (lamb
roasted in parchment paper in special ovens), Halloumi cheese
(goat’s and sheep’s milk cheese, served fresh or fried), the Zivania
grape brandy and, lastly, the Commandaria dessert wine. It is a
sweet wine, mentioned in texts written around 800 B.C. by the
Greek poet Hesiod and acknowledged as the oldest named wine
still in production. Worth noting is that the name of the wine,
Commandaria, dates back to the crusades in the 12" century.

Zboruri TAROM la Larnaca / TAROM Flights to Larnaca

“8Acum, si check-in online / Now, online check-in

Plecare/ | Sosire/ Zbor / Avion /
Zile de operare / Days of service
Departure | Arrival Flight Aircraft

Bucuresti Henri Coanda - Larnaca

Shopping in Larnaca

You can buy thousands of souvenirs from small
specialised shops as well as from the major
tourist sites. If you have more time for shopping,
then you should know that the main shopping

21:55 00:10 1,5,7% (29.03.2015-23.10.2015) RO 255 318 street is Zenon Kitieos, which is roughly parallel
21:55 00:10 3% (01.04.2015-23.10.2015) RO 255 318 to the city’s famous waterfront, Finikoudes. V-4

Larnaca - Bucuresti Henri Coanda Articol in cooperare cu RRI/
03:40 06:00 1,2,6* (30.03.2015-24.10.2015) RO 256 318 Article in cooperation with RRI
03:15 05:35 4*(02.04.2015-22.10.2015) RO 256 318

(*) 1= Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday,

7 — Duminicd/Sunday.
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Impreuna tratam

INFERTILITATEA

Clinica Genesis Atena, centru de referinta la nivel mondial in domeniul
reproducerii umane asistate, faciliteaza accesul cuplurilor care intdmpina
dificultati in conceperea unui copil, la cele mai moderne tehnici de
reproducere umana asistata. Astfel, in clinicile Medsana din Bucuresti

si Ploiesti, medicul acreditat in Romania al Clinicii Genesis Atena,

Dr. Andreas Vythoulkas, efectueaza investigatii si consultatii de
specialitate pentru depistarea si tratarea cauzelor infertilitatii, stabileste
si monitorizeaza fiecare etapa de tratament si pregateste cuplurile pentru
proceduri de reproducere umana asistata.

Clinica Genesis Atena este cel mai mare centru de fertilizare in vitro din
Grecia fiind recunoscut la nivel mondial pentru:

® Experienta echipei (medici, embriologi, biologi): peste 25 de ani

de activitate, cercetare si inovatie continua in domeniul tehnicilor de
reproducere umana asistata

® Expertiza vasta - dr. Konstantinos Pantos, coordonatorul clinicii, a
ajutat peste 26.000 de cupluri sa aduca pe lume copii perfect sanatosi prin
tehnici medicale de reproducere umana asistata

® Una dintre cele mai ridicate rate de succes pentru proceduri FIV

la nivel mondial — datorata folosirii tehnicii de transfer de blastocisti,
intervalului de timp in care se face cultura embrionului si dezvoltarii
continue a tehnicilor de cultura a embrionilor

® Analize medicale revolutionare pentru diagnosticarea genetica
preimplantare (PGD si PGS); aceste teste efectuate inainte de implantarea
embrionului, elimina riscul mostenirii unor boli genetice frecvente in
anumite familii si asigura nasterea unui copil perfect sanatos

® Premiere medicale la nivel mondial: prima clinica din lume in care
dupa efectuarea testului genetic preimplantare, s-a nascut un copil fara
boala cronica granulomatoasa care, in paralel, a salvat si viata fratelui sau
prin transplant de celule stem

Clinica Genesis Atena este un centru de referinta la nivel mondial in
domeniul tehnicilor de reproducere umana asistata, in care experienta
echipei medicale si inovatia tehnologica sunt puse zi de zi in practica,
oferind servicii medicale complete cuplurile care intampina probleme de
fertilitate.

Dr. Konstantinos I. Pantos

Doctor in Ginecologie al Universitatii
Atena, Medic Primar al Departamentului
de Reproducere Umana si Coordonator al
Centrului de fertilizare in vitro Genesis
Atena si Spitalul Royal Womens,
Universitatea Melbourne, Australia

PhD in Gynecology, Athens University,
MD of the Human Assisted Reproduction
department and Coordinator of the IVF
Center of Genesis Athens and Royal
Womens Hospital, Melbourne University,
Australia

Together we successfully treat

INFERTILITY

Genesis Clinic of Athens, a representative center all over the world for
assisted human reproduction procedures, provides in Romania assistance
for couples with difficulties in conceiving a baby, through modern methods
of assisted human reproduction. Therefore in Medsana clinics from
Bucharest and Ploiesti, the accredited doctor of Genesis Clinic of Athens
Dr. Andreas Vythoulkas, performs specialized analysis and consultations
for screening and curing the infertility causes, determines and monitors
each phase of treatment and also prepares couples for assisted human
reproduction procedures.

Genesis Clinic of Athens is the largest private IVF center in Greece and is
internationally renowned for:

® Medical team experience (physicians, embryologists, biologists): over
25 years of experience, research and continuous innovation in assisted
human reproduction techniques

® An extensive expertise — the coordinator’s Clinic, Dr. Konstantinos
Pantos, helped more than 26.000 couples worldwide to conceive healthy
babies through assisted human reproduction techniques

® On of the highest success rates for IVF procedures worldwide — due to
the use of blastocyst transfer, time lapse embryo culture and the ongoing
improvements in embryo culture

® [nnovative medical analysis for the preimplantation genetic diagnose
(PGD and PGS) - which leads to the birth of healthy babies considerably
reducing the risk of genetic diseases' inheritance.

® \Worldwide medical premieres: Genesis Atena was the first

worldwide clinic where, after PGD tests, a child was born without chronic
granulomatous disease and, at the same time, saved his baby brother by
stem cells transplantion.

Genesis Clinic of Athens is a representative center worldwide in assisted
human reproduction technics, where the medical team'’s experience and
technological innovation are proved by the daily practice, offering complete
medical services to couples who encounter fertility problems.

Dr. Andreas Vythoulkas
Medic acreditat in Romania
al Clinicii Genesis Atena
Medic Specialist Obstetrica —
Ginecologie, supraspecializare in
infertilitate la Clinica Genesis Atena

Accredited Doctor of Genesis Clinic
of Athens in Romania

MD Obstetrics and Gynecology and
Infertility in Genesis Athens Clinic


http://www.medsana.ro/infertilitate
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Stocklobm

FRUMUSETEA TACUTA A NORDULUI

Stim ca vara este anotimpul in care plaja castiga
aproape orice batalie cand vine vorba de destinatii de
vacanta, dar anul acesta va propunem o schimbare:
0 saptamana splendida in peninsula scandinava,
in frumosul Stockholm.

de/by Olivia Vereha

STOCKHOLM

THE SILENT BEAUTY OF THE NORTH

We know that summer is the season when the beach wins almost every
battle when it comes to holiday destination, but this year we suggest a
change: a splendid week in the Scandinavian Peninsula, in the beautiful
city of Stockholm.

June - July 2015 @ 29



Destinatie de sezon | Open Season

e place Suedia pentru ci aici, vara, o siptamand este mai

lungi decéat aceeasi saptdmand in Maroc sau in Turcia.

Zilele sunt scaldate in luming, iar apusurile romantice
au loc abia tarziu in noapte, intuneric fiind maximum 4-5 ore.
Clima este perfectd pentru cei care vor sa fugé de caldurile niuci-
toare de pe malul Mediteranei: 22-23 de grade sunt numai bune
pentru activitati in aer liber, vizite si plimbéri relaxante pentru
toatd familia. Pana nu demult, Stockholmul era destul de greu
accesibil din cauza lipsei unor zboruri directe, insd acum acest
lucru nu mai este un obstacol in planificarea unui sejur complet
in frumoasa capitala.
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Istoria care conteaza

Prima recomandare pentru lista de obiective de vizitat in
Stockholm este Muzeul Nobel, unde de anul acesta, puteti vedea
inclusiv testamentul lui Alfred Nobel in care sunt mentionate
conditiile in care au fost infiintate premiile. In document

este mentionata si decizia acestuia de a-si dona intreaga avere,
estimat la peste 200 de milioane de Euro, celor care au adus
o contributie substantiald omenirii prin munca lor in domenii
precum fizica, medicina, chimia, pacea si literatura. Aflati aici
despre toti laureatii acestor premii si plecati acasa cu cateva
suveniruri interesante pentru cei dragi.



e like Sweden because here, in summer, a week is longer
Wthan the same week in Morocco or Turkey. Days are bathed
in sunlight, and romantic sunsets occur late at night, while
darkness lasts only 4-5 hours. The weather is perfect for those
who want to run from the dizzying heat of the Mediterranean:
22-23 degrees is just enough for outdoor activities, visits and
relaxing walks for the entire family.

Until recently, Stockholm was rather difficult to reach due to
the lack of direct flights, but now it is no longer an obstacle
when planning a full trip to the wonderful capital.

The history that matters

The first recommendation for the list of attractions to visit in
Stockholm is the Nobel Museum where, starting this year, you
can see even Alfred Nobel’s testament, where he mentions the
conditions to establish the awards. The document also mentions
his decision to give away his entire fortune, which was estimated
at over 200 million Euro, to people who have made a significant
contribution to mankind with their work in fields such as physics,
medicine, chemistry, peace and literature. Here you can find
out everything about the recipients of these awards and you can
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Destinatie de sezon | Open Season

Dacé ajungeti in Stockholm la final de iulie si sunteti insotiti de cei mici, va reco-
mandim festivalul Putte i Parken, un festival anual de doua zile (24-25 iulie) in aer
liber, la care veti asculta foarte multd muzicé locala si internationald, unde copiii au
un spatiu construit special pentru ei, iar evenimentele de tot felul se tin lant de
dimineata pand seara. Anul acesta, festivalul are loc in Kungstradgarden.

In Gamla Stan, foarte aproape de Palatul Regal, veti gisi catedrala medievala din
Stockholm, construitd in 1279, care din 1527 este biserica luterana. La interior veti
admira o sculptura inaltd de peste trei metri a Sfantului Gheorghe ucigand balaurul.
Tot in catedrala veti vedea si o copie a celei mai vechi picturi a Suediei care poarta
numele de Vidersolstavlan (Céinele Soarelui), o imortalizare a unui moment special
care a avut loc in la jumatatea secolului al XVI-lea, cdnd deasupra Stockholmului s-au
putut vedea pe cer sase sori falsi.

Dupa vizita la catedrala pasiti alene spre Palatul Regal, la timp pentru a urmari
ceremonia de schimbare a garzii, care are loc zilnic incepand cu ora 12:15. Castelul a
inceput sa prinda forma in secolul al XVI-lea, in completarea turnului Tre Kronor, la
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exterior fiind un minunat exemplu de
arhitectura baroca, iar la interior, locul

de cinste i-a fost acordat incércatului
rococo. Induntru, vizitatorii se pot plimba
prin cele trei muzee deschise permanent:
Muzeul Tri Kronor, Muzeul de Antichitati
si Trezoreria. Il recomandim in special pe
cel din urmd, unde sunt expuse bijuteriile
coroanei.

Cel mai mare ,muzeu” din Stockholm este
de fapt reprezentat de reteaua de metrou

a capitalei suedeze. Astazi este considerat
a fi cel mai mare muzeu de artd din lume,
avand peste 100 de kilometri de spatiu
expozitional. Este o experienta ce nu
trebuie ratatd, pentru ca va di ocazia sa
pétrundeti intr-o lume complet diferita.
Continuati-va célatoria prin Stockholm



take a few interesting souvenirs for

the people at home.

If you get to Stockholm at the end of
July and you are with your children, we
recommend the Putte i Parken festival,
an annual two-day outdoor festival (July
24-25), where you can listen to a lot of
local and international music, where
children have a space built especially
for them, and events of all kinds take
place from dawn till dusk. This year the

festival is organised in Kungstradgarden.

In Gamla Stan, very close to the Royal
Palace, you will find the medieval
cathedral of Stockholm that was built

in 1279, and which has been a Lutheran church since 1527. Inside you can admire a

three-metre tall sculpture of Saint George slaying the dragon. In the cathedral you will

also see a copy of the oldest painting in Sweden, entitled Vadersolstavlan (The Sun
Dog Painting), a depiction of a special moment that took place at the middle of the
16™ century, when you could see six mock suns on the sky above Stockholm.

After visiting the cathedral, take a walk to the Royal Palace to see the guard change
ceremony which takes place every day from 12:15. The castle began to take shape
in the 16 century, to complete the Tre Kronor tower, and outside it is a wondrous
example of Baroque architecture, while inside the sophisticated Rococo style rules.
Visitors can walk through the three permanent museums: the Tre Kronor Museum,
the Museum of National Antiques and the Treasury. We recommend the latter in
particular, as there you can see the Crown Jewels.

The largest “museum” in Stockholm is actually the subway network of the Swedish
capital. Today it is considered the largest art museum in the world, with over 100
kilometres of space for exhibits. It is an experience you should not miss, as it gives
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pe insula Djurgarden, la Muzeul Vasa, clddirea care gizduieste acum epava vasului de
razboi cu acelasi nume, construité in anul 1628 si care s-a scufundat in timpul primei
sale calatorii. Era cea mai mare nava de razboi construiti de suedezi vreodata, insa nu

a ajuns la destinatie pentru c4, desi proiectata corect, era prea grea pentru navigare.

La mijlocul secolului trecut, aceasta a fost recuperata in totalitate si este expusa
publicului larg din 1990.

Dacé vremea este de partea voastrd, atunci inscrieti-va pentru un tur ghidat pe bicicleta

pentru a admira orasul in miscare.

Uppsala

Dacé sejurul vostru in Suedia dureazd mai mult de doua-trei zile, atunci vd recomandam
sa planificati o escapada in Uppsala, centrul universitar al Suediei. Desi nu este in
primele orase din stat ca marime, Uppsala este ciminul celei mai vechi universitati
suedeze (construita in secolul al XV-lea) si locul in care au fost incoronati regii in trecut.

Zboruri TAROM la Stockholm / TAROM Flights to Stockholm
“® Acum, si check-in online / Now, online check-in

Sosire /

Arrival

Plecare /

Zile de operare / Days of service

Avion /
Aircraft

Departure
Bucuresti Henri Coanda - Stockholm

08:40 10:30 1,3,4,7* (29.03.2015-22.10.2015) RO 331 73W
Stockholm - Bucuresti Henri Coanda
11:15 15:00 1,3,4,7% (29.03.2015-22.10.2015) RO 332 73W

(*) 1 - Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5— Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday,
7 — Duminicd/Sunday.
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Porniti in aceasta explorare dimineata,
cand sunteti odihniti, pentru cd drumul
péana la Castelul Regal este destul de
anevoios, fiind situat in varful unui deal
foarte abrupt. Merita efortul, la interior
veti descoperi un impresionant muzeu
de art3, iar panorama asupra orasului
este splendidd. Nu ratati nici Catedrala
din Uppsala, un frumos exemplu de
arhitectura gotica, va va impresiona
prin sobrietatea sa de culoare stacojie.

Suedia este hip

Pentru cé oricdrui concediu ii std bine cu
o sesiune de shopping, iatd recomandarile
noastre in materie de magazine. Dincolo
de mall-urile ultramoderne in care

veti gdsi brandurile consacrate la nivel
international, va invitam si descoperiti la
pas cartierul S6dermalm, unde veti gési
foarte multe magazine cu haine vintage
si retro, galerii de arta si mici shopuri cu
suveniruri atipice. In plus, zona Sofo este
ideald pentru a lua pranzul sau pentru a
vi relaxa la o cafea. Incheiati-va ziua in
acelasi cartier, la Fjdllgatan, unul dintre
locurile care oferd o perspectivé superba
asupra intregii capitale. &7



you the chance to step into a completely different world.
Continue your trip to Stockholm on the Djurgarden Island, at
the Vasa Museum, the building that now hosts the wreck of the
war ship with the same name, built in 1628 and which sank
during its maiden voyage. It was the largest war ship ever built by
the Swedes, but it did not reach its destination because, although
it had been designed correctly, it was too heavy for sailing. At the
middle of the 20" century, it was fully recovered and it has been
exhibited to the public at large since 1990.

If the weather is nice, choose a guided bicycle tour to admire

the city on the move.

Uppsala

If your trip to Sweden lasts more than a couple of days, then

we recommend you to plan a journey to Uppsala, the Swedish
university centre. Although it is not among the largest cities in the
country, Uppsala is the home of the oldest Swedish university (built
in the 15" century) and the place where kings used to be crowned.

Start exploring in the morning, when you are rested, because the
road to the Royal Castle is rather tough, as it is located on top of a
very steep hill. It is worth the effort, because inside you will discover
an impressive art museum, and the view of the city is splendid.
Don’t miss the Uppsala Cathedral, a beautiful example of Gothic
architecture that will impress you with its crimson sobriety.

Sweden is hip

Because no holiday is a holiday without a shopping session, here
are our store recommendations. Besides the ultramodern malls
where you will find international brands, we invite you to discover
step by step the Sodermalm neighbourhood, where you will find a
lot of stores with vintage and retro clothes, art galleries and small
shops with atypical souvenirs.

Besides, the Sofo area is perfect for lunch or for a relaxing

cup of coffee. End your day in the same neighbourhood, in
Fjallgatan, one of the places that offers a wonderful view of
the entire capital. &
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PONDERAS

CHIRURGIE METABOLICA
DE AVANGARDA


http://www.ponderas.ro

Cantareste-ti sanatatea cu Ponderas Health Scan

Standardele de frumusete actuale
pun mari presiuni asupra persoanelor
supraponderale, insa frumusetea este
subiectiva. Ceea ce poate fi, totusi,
ingrijorator in privinta asa numitelor
forme rubensiene, e faptul ca ele pot
ascunde diverse probleme de sanata-
te. Problema obezitatii nu reprezinta
doar un disconfort estetic, ci a devenit
o boala in sine, din cauza multiplelor
afectuni ce ii sunt asociate.

Dietele nesfarsite care numai dau
rezultate, ci aduc chiar mai multe
kilogramein plus, problemele hepatice,
cardiovasculare, apneea de somn si, mai
ales, instalarea diabetului zaharat de tip
doisunt semnale de alarma ce nu ar
trebuiignorate. Aceste afectiuni
metabolice suntin stransa legatura cu
excesul ponderal si punin pericol viata
oricaruipacient.

Dezvoltareaa cel putin 3 dintre bolile
metabolice (diabetul zaharat tip 2,
hipertensiunea arteriala, obezitatea de
tip central, steatoza hepaticd sau
dislipidemia) indica prezenta sindromu-
lui metabolic la pacientul cu kilograme
inplus sinevoia unui tratament eficient
pe termen lung.

Ponderas, singurul Centru de
Excelenta in chirurgia metabolica din
Europa de Est, a creat un pachet de
screening pentru pacientul metabolic.
Ponderas Health Scan cuprinde analize
complexe, consultatii siinvestigatii
imagistice pentru evaluarea starii de
sanatate a persoanelor suprapondera-
le. Datorita expertizeiin tratarea
chirurgicala moderna a pacientului
metabolic, echipa multidisciplinara a
spitalului oferd suport medical
specializat necesar pacientului
metabolic: de la nutritie, endocrinolo-

gie, psihosomatica, reumatologie,
cardiologie, diabet, medicina interna
pana la investigatii imagistice de ultima
generatie, precum scanarea DEXA -
singurul astfel de aparat din estul
Europei care determind procentual si
cantitativ compozitia corporald si
disributia sain organism la pacientii
metabolici.

Inurma evaluérii amanuntite a starii de
sanatate, pacientul va fiincadrat intr-o
clasa de risc metabolic, va sti care sunt
riscurile de a dezvolta boliasociate
obezitatiisiin ce mod i afecteaza
sanatatea afectiunile pe care le-a
dezvoltat deja. Mai mult decat atat, va
primi recomandarile si tratamentele
medicale de care are nevoie. Echipa
medicala Ponderas este supra-speciali-
zatadin diagnosticarea sitratarea
cazurilor metabolice complexe.

Measure your health with Ponderas Health Scan

Nowadays, the beauty standards put
a lot of pressure on overweight people,
but it is a known fact that beauty is
subjective. However, what can be
worrying about the Rubensian shapes
is the fact that they can hide other
medical problems. Obesity is not
considered an esthetic discomfort
anymore, but a disease. And that is
because it has been associated with
multiple other affections.

The signs that should be taking into
consideration when talking about
obesity are: never ending diets that
don't work anymore (and instead of
losing weight we keep gaining it),
hepatic or cardiovascular problems,
sleep apnea and, more alarming, type
two diabetes.

Call Center 0219886

www.ponderas.ro

85A, Nicolae Caranfil str, 1st district, Bucharest

Developing at least three of the
metabolic affections (type two
diabetes, high blood pressure, central
obesity, hepatic steatosis or
dyslipidemia) is a sign that indicates
that the overweight patient needs an
efficient long term treatment.

Ponderas, the only Center of
Excellence in metabolic surgery from
Eastern Europe, created a screening
package for the metabolic patient.
Ponderas Health Scan contains
complex tests, examinations and
imagistic investigations to evaluate the
overweight patient's medical condition.
Because of the medical expertise in
surgically treating a metabolic patient,
the multidisciplinary team from
Ponderas offers specialized medical
support: nutrition, endocrinology,
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Metabolic Surgery.

Excellence /3

psychosomatics, rheumatology,
cardiology, diabetes, internal medicine,
modern imagistic investigations (like
DEXA screening - the only device from
Eastern Europe that determines the
percentage and the quantity of the
body's distribution).

Afteradetailed evaluation of the
medical condition, the patient will know
in which class of metabolic risk he fits
in, what are the risks of developing
associated diseases and in which way
he may be affected by the medical
conditions that he already has.
Moreover, he will receive
recommendations and suitable medical
treatment. The Ponderas team is highly
specialized in identifying and treating
complex metabolic cases.
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Calatorii culinare | Food&Travel

oate drumurile duc la Roma si,
prin ele, toate aromele lumii au
ajuns la un moment dat in marea

capitald a Imperiului Roman. Desi

P nu este una dintre cele mai faimoase
bucatirii locale, iar regiunea Lazio nu e
cea mai bogatd, bucataria traditionald
de aici respectd aceleasi ingrediente care

fac Italia atat de iubitd printre gurmanzi:
legume proaspete, paste, branzeturi

Italia e definita de pizza, paste si branzeturi si peste.
bune, dar gusturile ei sunt cu mult mai Lazio aavut norocul de a fi mereu in

centrul atentiei, prin prisma capitalei

sofisticate. Descopera bucataria traditionala - Roma. Este unul dintre motivele
si specialitatile locale Tntr-o calatorie culinara pentru care in bucatiria locald s-au

2 . . . nascut unele dintre cele mai cunoscute

In p rovincia LaZ| 0. feluri de méncare pentru a fi pe placul
vizitatorilor, care s-au asteptat mereu
la ce este mai bun. Calitoria in aceasta

de/by A”na Barbu zona este un adevarat festin, asa ca
pregateste-te sa gusti cateva dintre
emblemele bucatiriei italiene.

Paste cu semnatura...
Bucitarii celebri i-ar spune signature
dish, dar pastele all’Amatriciana sau
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Lazio

Bella gastronomia
Italy is defined by pizza, pasta and good cheese, but its tastes are much
more sophisticated. Discover traditional cuisine and local specialties in
a culinary journey to the Lazio province.

Il roads lead to Rome and, with

them, all the flavours of the

world have reached at some
point the great capital of the Roman
Empire. Although it is not one of
the most famous local cuisines, and
the Lazio region is not the richest,
the traditional cuisine of the region
respects the same ingredients that make
Italy a favourite of food lovers: fresh
vegetables, pasta, cheese and fish.

Lazio was always lucky to be the
centre of attention, with its capital —
Rome. It is one of the reasons why the
local cuisine has created some of the

best-known dishes to please visitors,
who have always expected the best.
Travelling to this area is a true feast, so
get ready to taste some of the symbols
of Italian cuisine.

Signature pasta...

Famous chefs would call it a signature
dish, but the pasta all’Amatriciana or
Carbonara go way beyond this title.
They are created in the region, they are
present in every restaurant menu and
they are cooked in every home. Try both
of them, and for the first type, you can
even choose the place where they are
said to have been born, in Amatrice,
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Carbonara depésesc cu mult acest titlu. Sunt create in aceasta
regiune, sunt prezente in toate meniurile restaurantelor

si sunt gitite in toate casele. Incearci-le pe amandoud, iar
pentru primele poti alege chiar locul in care se spune cé s-au
néscut, in Amatrice, o localitate din cel mai nordic punct al
provinciei. Porneste o céldtorie culinara chiar de aici cu o
portie aburindé de bucatini in sos Amatriciana autentic: cu
ceapd, suncd de porc, ardei iute si branza Pecorino Romano —
un alt deliciu al zonei.

Rasfat culinar la Roma

Coboari spre sud cu o oprire obligatorie intr-o trattoria din
capitala. Roma are, pe langi vestigiile istorice, faima unui loc
select pentru gurmanzi. Cere Saltimboca (cea mai find si delicata
fripturd de vit4, gititd cu salvie si prosciutto), Coda all Vaccinara
(o tocanita unicd, gititd din coadd de vacd) si o portie de gnocchi
din gris, serviti in rauri de unt cu sosuri variate si multa branza
Pecorino. Savureazi un gelato la Fontana di Trevi si rasfati-te

la cind in cel mai faimos restaurant cu trei stele Michelin —

La Pergola —, care se mandreste cu un meniu savuros si inovator
si o crama cu peste 60.000 de sticle de vin.
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a small town in the northernmost point of the province. Start
a culinary journey from here with a steaming plate of bucatini
in authentic Amatriciana sauce: with onion, pork ham, hot
peppers and Pecorino Romano cheese — another delicacy of
the area.

Culinary feast in Rome

Go south with a compulsory stop in a trattoria in the capital.
Besides its historical vestiges, Rome is famous for being a
select place for food lovers. Ask for Saltimboca (the finest and
most delicate beef steak, cooked with sage and prosciutto),
Coda all Vaccinara (a unique stew, cooked with oxtail) and a
portion of semolina gnocchi, served in rivers of butter with
various sauces and a lot of Pecorino cheese. Enjoy a gelato at
the Fontana di Trevi and pamper yourself with dinner at the
most famous restaurant with three Michelin stars — La Pergola
— which takes pride in a delicious and innovative menu and a
wine cellar with over 60,000 bottles of wine.

The taste of sea and fresh ingredients
Lazio is a proud coastal region, with a long, sunny shore,
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Gustul marii si al ingredientelor proaspete

Lazio se poate lauda cu iesirea spre mare, printr-un tirm
lung si insorit, propice pentru plantatii de maslini si citrice,
si cu cea mai buna surséa de peste si fructe de mare tot timpul
anului. Bucatdria regiunii nu avea cum sa nu se bazeze pe
aceste bundtati, dar si pe vedeta gradinilor locale: anghinarea,
gatita in zeci de feluri, de la cea prajitd pand la cea infuzata
cu mentd. Mergi in Terracina, in capatul sudic al provinciei,
si descoperd o bucétarie cu influente romane si napoletane,
in care spaghetti alle vongole (pastele cu midii), fior di

latte (mozzarella din lapte de vacé), cipsunele din imensele
plantatii ale regiunii si vinul alb Moscato di Terracina isi fac
loc pe toate mesele. La mijlocul lunii iulie, orasul petrece la
festivalul ,Madonna del Carmine”, protectoarea pescarilor,
si nu vei gasi un motiv mai bun si il vizitezi si sd gusti din
preparatele locale. &/

perfect for olive and citrus orchards and the best source
for fish and seafood all year long. The region’s cuisine uses

Zboruri TAROM Tn Roma / TAROM Flights to Rome
“® Acum, si check-in online / Now, online check-in
Plecare / Sosire /
Departure § Arrival
Bucuresti Henri Coanda - Roma

Zile de operare / Days of service

Avion /
Aircraft

08:30 09:40 7% (29.03.2015-18.10.2015) RO 403 318

08:50 10:00 3,5% (01.04.2015-23.10.2015) RO 403 318
Roma - Bucuresti Henri Coanda

10:40 13:55 7% (29.03.2015-18.10.2015) RO 404 318

10:45 14:00 3,5% (01.04.2015-23.10.2015) RO 404 318
lasi - Roma

14:50 16:10 3,5,7* (01.04.2015-23.10.2015) RO 405 733
Roma - lasi

16:55 20:15 3,5,7% (01.04.2015-23.10.2015) RO 406 733

(*) 1= Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday,

7 — Duminicd/Sunday.
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these delicacies along with the star of
local gardens: artichoke, cooked in do-
zens of ways, from fried to mint-infused.
Go to Terracina, at the southern end

of the province, and discover a cuisine
with Roman and Neapolitan influences,
where spaghetti alle vongole (pasta

wtih mussels), fior di late (cow’s milk
mozzarella), strawberries from the huge
plantations of the region and the white
Moscato di Terracina wine are present on
every table. In mid-July the city celebrates
at the “Madonna del Carmine” festival, the
protector of fishermen, and you will find
no better reason to visit it and taste the
local dishes. &
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City Break

Lunga vara spaniola. &Y Descoperiti relaxarea la

ALENCIA

Valencia este un amestec intrigant de istorie, cultura, traditii si arhitectura
moderna. Toate combinate cu aromele mediteraneene si zilele Tnsorite
si calde aproape tot timpul anului. Surprinde esenta acestui oras intr-o

vacanta Tn miezul verii. de/by Alina Barbu

| treilea mare oras al Spaniei, Valencia
Aeste deseori trecutd cu vederea de turistii

atrasi de mult mai celebrele Madrid sau
Barcelona. Dar meritd toatd atentia, pentru ca mu-
zeele, restaurantele, agitatia permanenta si plajele
frumoase fac din Valencia o aparitie exuberanta pe
coastele peninsulei Iberice. Cunoscutd mai degraba
pentru portocalele sangerii si coridele pline de
adrenaling, Valencia a imbrécat peste urmele
istoriei o haind moderna si imbie turistii cu gradini
superbe si edificii futuriste, construite de arhitecti
contemporani.

La pret de chilipir

Este relativ ieftin sd descoperi cateva dintre cele

mai frumoase parti ale acestui oras scildat de




. The long Spanish summer.
Discover relaxation
in Valencia

Valencia is an intriguing blend of history,
culture, traditions and modern architecture.
All of these combine with Mediterranean
flavours and warm and sunny days almost
the entire year. Capture the essence of this
city in a holiday in the middle of summer.

he third largest Spanish city, Valencia is often

overlooked by tourists attracted by the much
more famous Madrid or Barcelona. However, it
deserves all the attention because its museums,
restaurants, permanent agitation and wonderful
beaches make it an exuberant choice among the
coasts of the Iberian Peninsula. Known for its
blood oranges and adrenaline-filled bullfights,
Valencia has put on modern clothes over the
traces of its history and it seduces tourists with
gorgeous gardens and futuristic buildings created
by contemporary architects.

For a bargain price
It is rather cheap to discover a few of the most




soare. Nisipul auriu de pe malul marii este accesibil in cea

mai mare parte, cu plaje pe care poti si te asezi liber oriunde
poftesti pentru a prinde cel mai frumos bronz. Jardi del Turia —
imensa grading, ndscutd in albia fluviului deviat prin marginile
orasului, este 0 oaza de verdeatd, gradini de flori si plante
exotice, cu splendide poduri care le traverseazi. Este cea mai
reconfortantd metodd sd explorezi centrul orasului la racoare,
intr-o zi torida de vara.

Porneste din capatul nordic al gradinilor si opreste-te in centrul
vechi ca sa vezi stradutele pietruite, cladirile din Plaza de la
Virgen si minunata Catedrald cu un amestec complicat de
stiluri gotic, baroc si renascentist. Cea mai mare comoara a
Catedralei este potirul Santo Caliz, despre care se spune ca ar
fi Sfantul Graal. Gusta o portie de tapas la unul dintre localurile
de pe Calle de Caballeros, viziteazi apoi La Lonja — Bursa
Mitasii sau locul unde se intalneau, acum cinci secole, toti
negustorii de matasuri fine veniti de pe toate malurile Mediteranei.
Edificiul este inclus in patrimonioul mondial UNESCO, iar in
weekenduri poate fi vizitat gratuit.

0 explozie a modernismului...

Urmeazi calea gridinilor verzi si la capatul lor estic vei gisi
una dintre cele mai impresionante constructii ale Spaniei:
Ciutat de les Arts i les Ciéncies sau Orasul Artelor si Stiintelor,
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beautiful parts of this sun-kissed city. The golden sand on the
sea shore is accessible for the most part, with beaches where
you can sit anywhere you like to get the best suntan. Jardi del
Turia — the huge garden, created in the riverbed deviated to

the sides of the city, is an oasis of greenery, flower gardens and
exotic plants, with splendid bridges crossing them. It is the most
refreshing way to explore the city centre in the shade, on a hot
summer day.

Start from the northern end of the gardens and stop in the old
centre to see cobblestone streets, the buildings in Plaza de la
Virgen and the wonderful Cathedral with a complicated blend of
styles — Gothic, Baroque and Renaissance. The greatest treasure
of the Cathedral is the Santo Caliz chalice, which is told to be
the Holy Grail. Try some tapas at one of the restaurants on Calle
de Caballeros, then visit La Lonja — the Silk Exchange, or the
place where, five centuries ago, all fine silk merchants from all
the Mediterranean shores met. The building is included in the
UNESCO World Heritage, and it can be visited for free during

the weekends.

A blast of modernism...

Follow the way of green gardens and at their eastern end

you will find one of the most impressive buildings of Spain:
Ciutat de les Arts i les Ciéncies or the City of Arts and Sciences,



NOU! Spitalul MedLife Titan

Crestem mari
pentru tine.

Mai multe specialitati,
mai multa sanatate.

Ne-am extins cu
spitalizare de zi si mai
multe specialitati:
medicina interna,
cardiologie, gastrologie,
pneumologie, chirurgie
generala, ginecologie,
urologie, ORL, oncologie.

Call center: 021.9646 SISTEMUL o
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un proiect futurist dezvoltat in anii ‘90, care se ridicd semet pe
cerul albastru al Valenciei. Cladiri uriase din beton, sticla si
mozaic alb compun un muzeu al stiintelor, un planetariu, un
parc oceanografic si un cinematograf gigant. De departe, acesta
este unul dintre cele mai vizitate locuri din oras, un paradis si

pentru copii si pentru adultii pasionati de stiinta.

0 zi printre localnici

Nu poti simti cu adevarat vibratia Valenciei decat in Mercado
Central, cea mai mare piata din Spania si din Europa, o aparitie
prin arhitectura si prin coloritul tarabelor. Aicilocalnicii
obisnuiesc sa isi cumpere bunatati si sa se targuiascd pentru o
bucaté de sunca. Opreste-te la Huertana, pentru un pahar cu
lapte si baghete dulci (horchata con fartons) si ia apoi primul
tramvai care sd te duca in port pentru pranz. Cauta o masa
libera la Casa Montana, unul dintre cele mai vechi restaurante
din oras, unde retetele traditionale inseamna boquerénes fritas
(ansoa préjite), chorizo (carnat picant) cu fasole sau ardei copti
umpluti cu ton si sos béchamel. Rezerva-ti cateva ore pentru o
siesta pe plaja si asteapta apusul pe nisipul fierbinte. &/

a futuristic project developed in the 90s which rises high into
the blue Valencian sky. Huge buildings of concrete, glass and
white mosaic make a museum of sciences, a planetarium, an
oceanographic park and a giant cinema. By far, this is one of
the most visited places in the city, a paradise for both children
and adults who love technology.

A day among locals

You can only truly feel the Valencian vibe in the Mercado

Central, the largest market in Spain and Europe, an apparition

thanks to its architecture and the colours of stalls. This is where

locals go to buy goodies and bargain for a piece of ham. Stop at

La Huertana, for a glass of milk and sweet baguettes (horchata
con fartons) and then take the first tramway

Zboruri TAROM la Valencia / TAROM Flights to Valencia

“® Acum, si check-in online / Now, online check-in

Plecare / Sosire / . . Zbor / Avion /
. Zile de operare / Days of service . .
Departure § Arrival Flight Aircraft

Bucuresti Henri Coanda - Valencia

that will take you to the harbour for lunch.
Look for a table at the Casa Montana, one

of the oldest restaurants in the city, where
traditional recipes mean boquerénes fritas
(fried anchovies), chorizo (spicy sausage)

. . * ~

21:00 23:35 5,7* (19.06.2015-27.09.2015) RO 431 318 with beans or baked peppers with tuna and

Valencia - Bucuresti Henri Coanda .
Bechamel sauce. Save a few hours for a siesta

00:25 04:50 1,6* (20.06.2015-28.09.2015) RO 432 318

on the beach and wait for the sunset on the

(*) 1= Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday,

7 — Duminicd/Sunday.
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Dulcele targ al lasiului

Cand mi se cere parerea despre locurile din Romania
care ar trebui vizitate de oricine, incep de fiecare data cu lasiul, desi
ar putea parea straniu pentru calatorii obisnuiti cu deja celebrele Sibiu,
Brasov, Sighisoara sau Cluj-Napoca.
de/by Olivia Vereha

ar in timp ce acestea au foarte multe
elemente comune, Iasiul are si un plus
pe care nu i-1 poate contesta nimeni:

o pofta de viatd neintélnita nicaieri altundeva.
Capitala Moldovei este unul dintre cele mai
importante centre universitare din Romania,
ceea ce implicit il face un loc renumit printre
tineri pentru agitatie, distractie si vacante pline
de experiente inedite. Pe tot parcursul anului
universitar, Iasiul, odata cu lisarea intuneri-
cului, devine parci si mai viu decat peste zi, iar
barurile, pub-urile si cluburile sunt pline pani la
refuz. Dar nici vara nu este mai prejos, pentru cé
festivalurile de muzica si de teatru pregatite

din vreme pentru localnici si turisti deopotriva
se tin lant.

Istoria unui targ boieresc

La fiecare pas facut prin Iasi aveti ocazia

sa descoperiti tot felul de cladiri cu povesti
minunate care au inceput a fi depanate in urma
cu sute de ani. Intregul judet este un loc de
pionierat intr-ale culturii, dacé ne permiteti sa ii
spunem asa: aici s-a infiintat prima universitate
din Romania — Universitatea Al. I. Cuza, prima
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The sweet borough of lasi

Every time | am asked for my opinion on the
places in Romania that must be visited by anyone,
| always begin with lasi, although it might seem
strange to travellers accustomed to the already
famous Sibiu, Brasov, Sighisoara or Cluj-Napoca.

ut whereas they all have common

features, lasi has an advantage that no
one can deny: a lust for life that can’t be
seen anywhere else. The capital of Moldavia
is one of the most important university
centres in Romania, which makes it implicitly
a renowned place among young people, for
its crowds, its fun and its holidays filled with
new experiences. Throughout the academic
year, lasi comes to life after dusk, even more
so than during the day, and its bars, pubs
and clubs are filled to the brim. However, it is
equally interesting in summer, because music
and theatre festivals prepared in advance for
locals and tourists alike seem never ending.
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gradind botanicd, deschisd in
1856, iar in casa lui Creanga
veti putea explora primul
muzeu literar deschis pe
plaiurile mioritice.

In primele doua

decenii ale secolului
trecut, in inima

orasului s-a lucrat

de zor la construirea

unei bijuterii in stil
neogotic, Palatului
Culturii, care in prezent
gazduieste Complexul
National Muzeal
,Moldova”, alcatuit din
patru muzee: cel de istorie,
muzeul etnografic al Moldovei,
cel de stiinta si tehnica si muzeul
de arta.

Inainte de a planifica toti pasii vacantei din
Iasi, verificati si programul spectacolelor care au
loc la Teatrul National ,Vasile Alecsandri”. Veti fi martori

ai unor spectacole de teatru ca la carte, in stil clasic si care
respectd rigorile vechii scoli de actorie si regie.

La kilometrul 0 al orasului, popositi pentru scurta vreme la
Palatul Braunstein, o clddire ridicata la inceputul secolului al
XX-lea, cu accente Art-Nouveaux care in prezent gazduieste
expozitiile Uniunii Artistilor Plastici. Cladirea a apartinut unui
bogat om de afaceri evreu, care, potrivit legendei, si-a dorit o
constructie mai impunatoare decat Muzeul Unirii, cunoscut si
sub numele de Palatul Cuza.

0 carte minuscula pentru o cultura nemarginita
Pentru iubitorii de carte, capitala Moldovei este 0 oazé de incin-
tare. Rezervati-va o zi intreagé pentru Galeriile Anticariat
Dumitru I. Grumazescu, infiintate in 1992, unde veti gasi
scoala de epigrame, Cafeneaua cu Pixeli, salonul de poezie
Veronica Micle, Academia Libera Pastorel Teodoreanu si
Societatea Internationala Mihai Eminescu.

Mai mult decét atat, aveti ocazia sa pasiti si pe scena primului
teatru de buzunar din tara, loc unde au jucat Ion Caramitru,
Horatiu Malaele si Leopoldina Balanuti. In plus, in perma-
nenta aici sunt organizate fel si fel de expozitii internationale
foarte interesante. Tot aici veti gisi si cartea de cele mai mici
dimensiuni din Roménia.
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History of a
noblemen’s
borough
Walking in lasi, you
have the chance
to discover every
step of the way all
sorts of buildings
with wonderful
stories, which
have begun to
unravel hundreds
of years ago. The
entire county is a
cultural pioneer, if
we may call it thus:
here was founded the
first university in Romania
— Al.l.Cuza University, the
first botanical gardens, opened
in 1856, and in lon Creanga’s house
you can explore the first literary museum
opened in our country.
In the first two decades of last century, in the heart of the city
there have been ardent works to build a Neo-Gothic jewel,
the Palace of Culture, which currently hosts the “Moldova”
National Museum Complex, consisting of four museums: history,
Moldavian ethnography, science and technology and art.
Before planning every step of your holiday in lasi, check the
schedule at the “Vasile Alecsandri” National Theatre. You shall
witness a la carte theatre shows, in a classical style, which
comply with the rules of the old acting and directing school.
At the city’s kilometre 0, stop at the Braunstein Palace for a
while, a building erected at the beginning of the 20" century,
with Art Nouveau highlights, which currently hosts the
exhibitions of the Fine Artists Union. The building belonged
to a rich Jewish businessman who, legend has it,
wanted a more imposing building than the Union Museum,
also known as the Cuza Palace.

A tiny book for an endless culture

For book lovers, the Moldavian capital is an oasis of joy.

Save a full day for the Dumitru I. Grumazescu Antiques
Galleries, founded in 1992, where you will find the epigram
school, The Pixel Café, the Veronica Micle poetry workshop,
the Pastorel Teodoreanu Free Academy and the Mihai Eminescu





http://hotelunirea.ro/

Orasul indragostitilor

Stim c4 este o titulatur folosita des si nu intotdeauna corect referitor la multe orase
din Europa, insa lasiul merita din plin aceasta denumire si cei care au pasit la ceas de
seara prin splendidul Copou nu ne poate contrazice. Vd recomandam ca, dup ce urcati
cele 120 de trepte ale Turnului Goliei, pe inserat, sa va indreptati spre parcul in care
inca puteti admira teiul lui Eminescu, in apropierea céruia s-a ridicat si un mic muzeu
dedicat poetului. Incercati sa nu omiteti vreo alee a parcului, pentru ci pe fiecare veti
avea ocazia sd descoperiti busturi atent sculptate ale celor mai importanti artisti romani.
Pe seard ar trebui sa vé retrageti la unul dintre nenumaratele restaurante din centru,
unde va garantdm o experienta culinara nemaiintalnitd. Bucatdria moldoveneasca isi
respectd indeaproape traditiile, asa ca ar trebui s va pregatiti sufleteste pentru cea mai
copioasi masi pe care ati incercat-o pand acum. &7

Zboruri TAROM la lasi / TAROM Flights to lasi

“B Acum, si check-in online / Now, online check-in

Plecare / Sosire / Zbor / Avion /
Zile de operare / Days of service
Departure Arrival Flight Aircraft

Bucuresti Henri Coanda - lasi

08:00 09:05 1,2,3,4,5% (30.03.2015-23.10.2015) RO 701 AT7
11:40 12:45 6,7* (29.03.2015-24.10.2015) RO 703 ATS5
12:50 13:55 1,2,3,4,5% (30.03.2015-23.10.2015) RO 705 AT5
17:20 18:25 1,2,3,4,5,6,7% (29.03.2015-24.10.2015) RO 707 AT7
21:40 22:45 1,2,3,4,5,6,7* (29.03.2015-24.10.2015) RO 709 AT7
20:55 21:50 1* (30.03.2015-19.10.2015) RO 711 733
lasi - Bucuresti Henri Coanda

09:30 10:40 1,2,3,4,5% (30.03.2015-23.10.2015) RO 702 AT7
13:10 14:20 6,7* (29.03.2015-24.10.2015) RO 704 AT5
14:20 15:30 1,2,3,4,5% (30.03.2015-23.10.2015) RO 706 AT5
18:50 20:00 1,2,3,4,5,6,7* (29.03.2015-24.10.2015) RO 708 AT7
06:00 07:10 1,2,3,4,5,6,7* (29.03.2015-24.10.2015) RO 710 AT7
06:35 07:35 1* (30.03.2015-19.10.2015) RO 712 733
lasi - Tel Aviv

06:45 09:50 2,5% (31.03.2015-23.10.2015) RO 157 733
Tel Aviv - lasi

10:50 14:05 2,5% (31.03.2015-23.10.2015) RO 158 733
lasi - Roma

14:50 16:10 3,5,7% (01.04.2015-23.10.2015) RO 405 733
Roma - lasi

16:55 20:15 3,5,7% (01.04.2015-23.10.2015) RO 406 733
lasi - Londra Luton

21:35 23:00 2,6% (31.03.2015-24.10.2015) RO 395 733
Londra Luton - lasi

23:45 04:50 2,6% (31.03.2015-24.10.2015) RO 396 733
lasi - Torino

15:00 16:35 2,4,6* (31.03.2015-24.10.2015) RO 441 733
Torino - lasi

17:20 20:45 2,4,6* (31.03.2015-24.10.2015) RO 442 733
lasi - Bologna

07:45 09:05 3,6* (01.04.2015-24.10.2015) RO 451 733
Bologna - lasi

09:55 13:10 3,6* (01.04.2015-24.10.2015) RO 452 733

(*) 1—Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday,
7 — Duminica/Sunday.
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International Society. Moreover, you have
the chance to step on the stage of the first
community theatre in the country, where
lon Caramitru, Horatiu Malaele

and Leopoldina Balanuta have acted.
Besides, all sorts of interesting inter-
national exhibitions are organized here
all the time. Here you can also find the
smallest book in Romania.

City of lovers

We know it is a title used very often

and not always very correctly, for many
cities in Europe, but lasi fully deserves

it and those who have walked through
the splendid Copou Park at night can

not argue against it. We recommend you
that, after you climbed the 120 steps of
the Golia Tower, when dusk falls, head

to the park where you can still admire
Eminescu’s linden tree, next to which was
built a small museum dedicated to the
poet. Don’t miss any alley of the park,
because you’ll have the chance to disco-
ver carefully sculpted busts of the most
important Romanian artists.

In the evening, go to one of the countless
restaurants in the city centre, where

we guarantee you will have a culinary
experience that cannot be matched.

The Moldavian cuisine closely respects
its traditions, so get ready for the most
copious meal you have ever tried so far. &/



ZILELE JUDETULUI SATU MARE 26 - 28 IUNIE 2015

Zilele Judetului Satu Mare reprezinta o sarbatoare care

adund satmarenii din toate colturile judetului. Pentru cateva

zile, centrul municipiului Satu Mare devine un spatiu al unei
frumoase si colorate diversitati etnice si etnografice, unde fiecare
unitate administrativ - teritoriald a judetului isi etaleaza valorile
identitare.

in acest an ajunsi la a lll-a editie, manifestarea este din ce in ce
mai apreciata de satmareni si nu numai, si aici este momentul

sd spunem ca acest eveniment este deocamdata unic in tara.
Editiile precedente ne-au intérit convingerea ca este necesara o
astfel de manifestare, care este simbolul solidaritatii si coagularii
comunitare.

Oamenii au vazut si au simtit ca existd un spirit sdtmarean
aparte, faurit in secole de existentd comuna. Au fost cateva zile
de mare emulatie spirituala in care formatiile artistice locale de
toate genurile au oferit un adevarat regal de armonie, dinamism
si buna dispozitie.

Va invitam sa participati alaturi de noi la acest eveniment, la
bucuria de a trai a tuturor satmarenilor.

Consiliul Judetean Satu Mare

THE CELEBRATION DAYS OF SATU MARE COUNTY
26 - 28 JUNE 2015

The celebration days of Satu Mare County reunites the people
of Satu Mare from throughout the country. For a couple of days,
the centre of Satu Mare municipality becomes the perimeter

of a beautiful and colourful ethnic and ethnographic diversity
where each administrative and territorial county unit displays
its identity values.

In this year reached its lll-rd edition, this event is more and

more appreciated by the population of Satu Mare and not only,
and we may say that this event is unique in the country at this
point. Previous editions made it clear for us that this kind of event
is actually necessary as it reflects community solidarity and
togetherness.

People have experienced the special Satu Mare spirit concocted
throughout centuries of joint existence. Local bands have offered
a true feast of musical harmony, dynamism and cheer.

We invite you to join us to this event, the joy of living of people
from Satu Mare County.

Serviciul de Coordonare si Cooperare Institutionala, +40 261 805 176 / +40 261 805 177

Centrul Judetean de Informare Turistica, Satu Mare, P-ta Libertatii nr. 21
+40 261 805 102
turism@judetulsatumare.info / www.judetulsatumare.ro



http://www.judetulsatumare.info

Obiective turistice | Local attractions
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CONACUL

OTETELISANU
O bogata istorie culturala,
locul in care s-a ndscut
inventatorul stiloului

Govora, Calimanesti, Caciulata,
Horezu sau Cozia sunt doar
cateva dintre cele mai cunoscute
localitati din judetul Valcea,
vestite prin frumusetea peisajului
si a bogatiilor lor. Tot Tn judetul
Valcea, localitatea Benesti, mai
putin cunoscuta ca nume probabil,
ne ofera nu numai un peisaj de
vis, dar si 0 minunata pagina de
istorie, scrisa de o familie
de boieri romani, pe numele

lor Otetelisanu.  de/by Maria Capelos

ie ca vorbim de Radu, mare postelnic in sfatul domnesc al
Flui Mihai Viteazul, de Grigore si lordache, care au creat
prima scoala din Benesti, de Costache, care in 1839 a
primit din partea locuitorilor judetului Olt un certificat de
multumire pentru cum a condus treburile judetului, nu a
existat membru al familiei Otetelisanu care sa nu-si fi pus
amprenta asupra vremii in care a trait. Iubitori de carte si de
arté, mari filantropi, boierii Oteteliseni au infiintat biblioteci
si biserici, au spijinit artistii timpului, au diriguit treburile
obstei cu grija si cu dorinta de a fi in pas cu timpul.
Ilie Otetelisanu, de exemplu, le impunea mostenitorilor
sdi ,,sa imbrace sdracii, sa scoata datornici din temnita,
sd hraneasca bolnavii”. Este testamentul unui boier iubitor

de semeni si dornic ca tara in care traieste sa evolueze.

THE OTETELISANU MANSION
Rich cultural history, birthplace of
the inventor of the fountain pen

Govora, Calimanesti, Caciulata, Horezu
or Cozia are just a few of the best-known
localities in Valcea County, famous for the

beauty of their landscapes and riches.
Another town in Valcea County, Benesti,
whose name may not seem too familiar,
provides not just a dreamlike landscape,

but also a wonderful page of history, written
by a family of Romanian aristocrats,
the Otetelisanus.

hether we speak of Radu, great seneschal in the princely
counsel of Mihai Viteazul, of Grigore and lordache, who
created the first school in Benesti, of Costache, who received in
1839, from the people of Olt County, a certificate of appreciation
for the way he had handled the affairs of the county, there was no
member of the Otetelisanu family did not to leave a mark in history.
Books and arts lovers, great philanthropists, the Otetelisanu boyars
founded libraries and built churches, supported the artists
of their times, managed the affairs of the communities they
had ruled with care for people and the desire to remain modern.
Ilie Otetelisanu, for instance, asked his heirs to “dress the poor,
take the indebted out of the dungeons, feed the sick”. It is the
will of a boyar who loved his peers and who wanted the country
he lived in to develop.
The Otetelisanu Mansion was built at the end of the 17" century
beginning of the 18" century. With a turret structure with Brancovan
elements, the Mansion impresses with its loftiness, as a white
building, constructed in the style of its times in a garden with old
oak trees, a space of tranquillity and simplicity, with its mysteries
and legends that enrich its history. Legend has it that from the
basement of the mansion in Benesti starts an underground tunnel
leading to the church built beyond the rampart walls, which boyars
used to escape from predators. The designer of the mansion is not
known, but monographs show it was restored by the architect
lancu Atanasescu.
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Conacul Otetelisanu a fost construit la sfarsitul secolului al
XVII-lea, inceputul secolului al XVIII-lea. Cu o structura de
culd cu elemente brancovenesti, Conacul impresioneaza prin
semetia lui, fiind o clddire alba, construita in stilul vremii,
intr-o gradind cu stejari seculari, un spatiu al calmului si al
simplitatii cu misterele si legendele lui ce-i imbogatesc istoria.
Legenda spune ca din subsolul conacului de la Benesti porneste
un tunel subteran ce duce la biserica ridicata dincolo de zidurile
cu metereze, prin care boierii reuseau sd scape de spaima
jefuitorilor. Nu se stie cine a proiectat acest conac, dar din
monografiile realizate de istorici, el a fost restaurat de arhi-
tectul Iancu Atanéasescu.

Continuand traditia familiei, conacul adéposteste in pre-

zent activitati culturale. De acest spatiu dedicat operelor de
binefacere si culturii se leagé si numele celui care in 1827, la
numai 28 de ani, uimea lumea cu un brevet — tocul cu rezervor,
respectiv ceea ce in epoca modernd am numit stiloul. Aici, in
ianuarie 1799, s-a niscut Petrache Poenaru, pedagog, inginer

si matematician romén, membru al Academiei Romane.
Ingenioasa inventie a lui Petrache Poenaru a fost mai intai
inregistratd la Viena, apoi la Paris sub denumirea de ,condeiul
portéret fara sfarsit, alimentandu-se insusi cu cerneald”.
Frumoasa si cu parfum aceasta titulaturd, nu?!

Mai putin stiut este faptul cé acelasi Petrache Poenaru,
insotindu-l pe Tudor Vladimirescu in campania sa, a creat
dupé model francez actualul Drapel al Roméniei si a tiparit

“n

primul ziar roménesc, numit ,Foaia de Propaganda”.
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Acest mare invatat romén care a fost Petrache Poenaru nu

uita si-i multumeascd unchiului sau, Iordache Otetelisanu,
pentru realizarile sale, spunénd: ,Am crescut sub povatuirile si
sprijineala dumnealui si ii sunt dator pentru aceasta toaté viata”.
Si tot Petrache Poenaru nu ezita sé solicite sprijinul unui alt
Otetelisanu, Grigore, pentru a face parte din Comisia numita
de domnitor pentru fixarea lungimii stingenului, spunand:
»Azi ne-am adunat pentru aceastd lucrare, dar nu stim ce
pornire sa luam. Dacd ai veni D-ta, ne-ai lumina calea pe

care ar trebui sd umblam”.

Bucurestenii, cei care sunt pasionati de istoria orasului, stiu

cé de numele acestei remarcabile familii Otetelisanu se leaga si
povestea celebrei terase Otetelisanu, casa cu gradina din buricul
Capitalei, devenita la sfarsitul primului deceniu al secolului XX
locul de intélnire al protipendadei artistice a vremii.

In casa lui Iancu Otetelisanu a capatat aripi opereta roma-
neasci, teatrul de revista si mai apoi teatrul roménesc de
comedie. Efervescenta legenda a resedintei Otetelisanu a luat
sfarsit in 1931, cand casa si terasa purtind numele acestei
admirabile familii roménesti, ce a presarat istoria noastra cu
lucruri fira de care ea ar fi fost cu sigurantd mult mai séracd,

a fost demolatd, pentru ca in locul ei si se inalte actualul Palat
al Telefoanelor de pe Calea Victoriei.

Istoria familiei Otetelisanu este ampl4, fascinanta si poate

fi exemplu pentru prezent. O puteti afla vizitdnd Conacul
Otetelisanu, de unde va veti intoarce mai relaxati, dar mai

ales mai bogati sufleteste. &/



Preserving the family’s tradition, the mansion is home for cultural
activities today. The name of this place dedicated to charity work
and culture has something to do with the name of the man who,
in 1827, only 28 years old, stunned the world with his patent —

the portable pen, which we call the fountain pen in modern times.
Here was born Petrache Poenaru in 1799, Romanian pedagogue,
engineer and mathematician, member of the Romanian Academy.
His ingenious invention was first registered in Vienna, and then

in Paris, with the description “never-ending portable pen, which
recharges itself with ink.” What a beautiful and inspired name!

A less known fact is that the same Petrache Poenaru accompanied
Tudor Vladimirescu in his Campaign and created, based upon

the French model, Romania’s current Flag and printed the

first Romanian newspaper, called “The Propaganda Slip”.

This great Romanian scholar never forgot to thank his uncle
lordache Otetelisanu for his achievements, saying: “I was raised
with his counsel and support and for this | am indebted to him

all my life.”

Petrache Poenaru never hesitated to ask the support of another
member of the Otetelisanu family, Grigore, to become part of
the Committee appointed by the ruler to establish the length

of a fathom, saying: “We have gathered here today for this work,
but we do not know which way to go. If you came you would
light the path we should take”.

People of Bucharest passionate about the history of their city
know that this remarkable family name is linked to the story of the
famous Otetelisanu terrace, the house with a garden in the centre
of Bucharest, which became at the end of the first decade of the
20t century the meeting point for the rank and fashion of the
artists of the time.

lancu Otetelisanu’s house was home of the Romanian operetta,
variety theatre and later Romanian comedy theatre. The scintillating
legend of the Otetelisanu home ended in 1931, when the house
and terrace bearing the name of this admirable Romanian family
that spangled our history with acts without which it would have
been much poorer, was demolished to make room for the current
Telephone Palace on Calea Victoriei.

The history of the Otetelisanu family is ample, fascinating and

it can be a good example for our present. You can learn about it
by visiting the Otetelisanu Mansion, whence you will return more
relaxed, but above all, richer in spirit. &7



http://www.biofarm.ro
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C etatea Alba Carolina, situata
chiar in  resedinta  judetului
Alba, este o cetate bastionara de tip
Vauban construitda in forma de stea
la inceputul secolului al XVlil-lea.
Cetatea este strabatuta de mai multe
trasee turistice astfel incat cei interesati
potparcurge Traseul celor Trei Fortificatii,
Traseul Portilor, Traseul Sudic, Traseul

BINE ATI VENIT N CEA MAI MARE
CETATE DIN ROMANIA

www.viziteazaalbaiulia.ro

Estic sau Traseul Nordic. Turistii pot avea
surpriza sa intalneasca soldatii din garda
militara austriacad sau centurionii romani
din Legiunea a Xlll-a Gemina, altadata
stapani ai acestor locuri. De asemenea,
pot asista la ceremonia de schimbare a
garzii cetatii sau la confruntarea dintre
daci si romani, realizata de voluntari in
cadrul unor spectacole de reenactment.

Parte a oricarui traseu sunt si cele doua
catedralecarestrajuiescunadintreportile
de intrare in Cetate, Catedrala Romano-
Catolicd si Catedrala Incoronérii. Tot

in cetate se afla si Muzeul National al

Unirii, cu celebra sala in care s-a semnat
actul de nastere a Romaniei. Toate
acestea fac din Alba Carolina una dintre
cele mai frumoase cetati din Europa.

“Alba lulia, ca oras, este un loc minunat; cu o parte veche a orasului, cetatea, frumoasd
si ddatdtoare de inspiratie pentru a face fotografii. Pentru mine acest loc a fost de mare inspiratie.”

Marek Czarnecki - Multiplu castigator al “British Professional Photography Award”
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incepe cu Jidvei.
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Cetateadebaltasicunoastedeaproapegustulacestorlocuri
pline de culturd. Apoi fa o plimbare pe stradutele Blajului, intra
in jocul Fetelor de la Capalna si viziteaza castelele aristocratice
de pe malul Muresului. Sunt calatorii de povestit la nepoti.

Pe teritoriul judetului Alba se intind patru din cele mai
importante podgorii din Transilvania. Arealul de parcurs
pentru a vizita cramele si pivnitele traditionale de pe Drumul
Vinului cunoaste amprenta respectului pastrat fata de traditia
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Respectat placere!

populara a localnicilor, dar siatmosferainca vie a unor obiceiuri
vechi pastrate cu sfintenie de sateni si admirate de vizitatori.
Prezentainzonaaunuinumarinsemnatde monumenteistorice
si antropice, precum si dezvoltarea continud a unor facilitati
de cazare si masa atractive, vine sa intregeasca imaginea unei
calatorii care nu poate decat sa incante privirile si gusturile
vizitatorilor. Aceste informatii au doar menirea ,unei scurte dar
convingatoare degustari” pentru starnirea curiozitatii si mai
ales pentru captarea atentieifiecaruituristajunsinjudetul Alba.
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Interviu de caldtorie | Travel interview

Pentru ea muzica nu are varsta,
canta pentru toata lumea

Andreea loana Moldovan, pe numele de scena Ami, a studiat timp de
12 ani vioara si a facut studii de muzica la Conservatorul din Bucuresti.
Ambitia si dorinta de a se inconjura de oameni de la care sa poata
invata i-au condus pasii spre un stil muzical modern, un mix de
spanish-pop-reggae. de/by Maria Capelos

Cum te-ai descrie pe tine ca om si
cantareata?

De cele mai multe ori, imi place sa fiu
descrisd, nu sa ma descriu, fiindcd doar
atunci vad exact care este parerea celor
din jur despre mine. Tot ce pot sd spun
este cd sunt foarte ambitioasd, imi plac
lucrurile de calitate si adun pe langd
mine oameni de la care am ce invata.
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AMI

Music has no age for her, she sings for everyone

Andreea loana Moldovan, or Ami, as she is known professionally, studied violin for 12 years
and also studied music at the Bucharest Conservatory. Her ambition and her desire to surround
herself with people from whom she can learn, move led her footsteps to a modern music style,

a Spanish-pop-reggae mix.

How would you describe yourself as a
person and as a singer?

I usually like being described, and not
describing myself, because only then,

| can see exactly what others think of me.
All I can say is that | am very ambitious,

I like quality in everything and I surround
myself with people I can learn from.
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Interviu de calatorie | Travel interview

Vorbeste-ne putin de debutul tau in muzica.

Imi doream de mici sa ajung si cant pentru un public numeros
si, evident, sd imi aud piesele la radio. Asa ca am ficut Liceul

de Muzica, la Baia Mare, apoi Conservatorul, la Bucuresti, am
participat la o multime de concursuri muzicale, am colaborat cu
diversi artisti din Roménia, acumuland experienta, iar apoi l-am
intalnit pe Adi Colceru, producétorul meu, cel care mi-a compus
primul single, , Trumpet Lights”, si care mi-a facilitat intrarea

in industria muzicald. Apoi, totul a decurs de la sine, au urmat
celelalte piese, si de aici stiti povestea... Sunt fericitd ca am intrat
in ,familia” Dav7Music, suntem o echipd unita, facem muzicé
din placere si asta e tot ce conteaza.

Ai terminat Universitatea Nationala de Muzica. Ce te-a
determinat sa abordezi acest gen muzical?

Stiam ca este greu sa te faci remarcat in industria muzicalg, asa
ca trebuia sa vin cu ceva nou, ca sd ma pot face auzita. Astfel

am decis, impreund cu echipa mea, sd abordez un stil care méa
avantajeaza din toate punctele de vedere: un mix intre spanish-
pop-reggae, care aduce cu el o abordare mai senzuald, exotica. Ma
regisesc in el din toate punctele de vedere si méd bucur ca am avut
si am langd mine oameni care sa ma indrume si sd ma sfatuiasca.

Carui public te adresezi?

Muzica nu are varstd, cant pentru toatd lumea, iar o piesd bund,
indiferent de text, vreme si alte conditii, este pldcuta de un public
mai larg. Am avut norocul ca piesele mele sa atinga foarte multi
oameni. Este cel mai frumos sentiment atunci cand vezi ca
oamenii te iubesc, iubesc muzica ta, te apreciaza si cantd cu

tine in concerte, indiferent de varsta.

Care sunt atuurile tale pe aceasta zona muzicala?

Stilul pe care il abordez este cu siguranta un atu. Inainte de
fiecare piesa ce urmeazai a fi lansatd, ma gandesc foarte bine daca
este ce trebuie sau nu, dacé oamenii s-ar regasi in mesajul ei sau
nu, am grija la fiecare detaliu. Nu fac muzicé pentru bani sau
pentru imagine, ci doar pentru public, el este cel care conteaza,
cel care te ridicd sau coboara, cel care iti da energia necesard
pentru a continua. Sunt foarte apropiaté de fanii mei, tin cont de
parerea lor mereu... Am fost si eu in locul lor si incerc tot timpul
sa le dau intéietate.

Ce faci inainte de a urca pe scena? Ai anumite tabieturi,
superstitii?
Inainte de fiecare concert incerc s ma relaxez cat mai mult

posibil, adica sa stau singura in camera de hotel, sd ascult
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muzicd si sd nu aud altceva in jurul meu. Astfel ma incarc cu
energie pozitivé, ca si pot sa dau tot pe scena. In plus, inainte
de a urca pe scena, spun de fiecare data o rugaciune.

Unde poti fi vazuta in acest an, in vara?

Voi avea foarte multe concerte pe litoral si in tard. Cele mai
multe detalii le puteti afla de pe pagina mea oficiala. Acolo
vedeti pas cu pas pe unde sunt si ce fac. Va astept!

Care este cea mai importanta componenta in imaginea
transmisa de un artist? Ai un consultant de imagine?

Cea mai importantd componenta in imaginea unui artist,
oricare ar fi el, este atitudinea. Hainele conteazd mai putin.
Daca transmiti energie pozitiva si dacd stii sa te faci placut,
te poti imbréca si in pijamale, ca publicul tot te va iubi.

iti place si calitoresti? Care sunt obiectele fira de care nu
pleci niciodata la drum? Ai un loc de suflet unde te-ai duce
oricand?

As cdlatori mereu, dar timpul nu imi permite deocamdata,
pentru ca momentan ma axez foarte mult pe cariera muzicala.
Locul meu de suflet este si va raimane clar, acasg, la Baia Mare,
la parinti. Acolo e oaza mea de liniste. Dacé plec undeva, chiar
si pana la magazin, nu uit sa imi iau telefonul, ma ajuta sé tin
legatura cu cei pe care ii iubesc: fanii, prietenii si rudele.

Unde visezi sa-ti petreci vacanta?

M-am indragostit de Costa Rica, in urma single-ului

meu ,Playa en Costa Rica”. Deci, acolo ar fi prima destinatie
unde mi-as petrece o vacantd. La soare, plaja si ... multe
cocktail-uri! &




Tell us about your debut in music.
Ever since | was a child | wanted

to get to sing for a large audience

and, obviously, to hear my songs on
the radio. So I studied at the Music
High School in Baia Mare, then

at the Conservatory in Bucharest,

| participated at many music
competitions, | collaborated with
various artists in Romania, gaining
experience, and then | met Adi
Colceru, my producer, who composed
my first single, “Trumpet Lights” and
who enabled my entry into the music
industry. Then everything happened
smoothly, the next songs followed, and
you know the rest of the story...

I am happy to be part of the Dav7Music
Lfamily”, we are a united team, we
enjoy making music and this is all that matters.

You graduated from the National University of Music. What
made you choose this music genre?

I knew it was difficult to stand out in the music industry, so

I had to come up with something new, to make myself heard.

So | decided, together with my team, to choose a style that
matches me from all points of view: a mix between Spanish-pop-
reggae, which brings along a more sensual and exotic approach.
| find myself in it from all points of view and | am glad that I've
had people who guided and advised me.

What is your target audience?

Music has no age, | sing for everyone, and a good song, no
matter the text, the weather and other conditions, appeals to a
larger audience. | was luck enough to have my songs touch a lot
of people. It is the best feeling to see that people like you, like
your music, appreciate you and sing with you in concerts, no
matter their age.

What are your advantages for this music area?

The style I approach is definitely an advantage. Before any song
I am going to release, | think whether it is the right thing or not,
if people can find themselves in its message or not, | care about
every detail. | don’t make music for money or for my image, just
for my audience; that is what matters, what lifts you high or
takes you down, what gives you the energy to go on. | am very

close to my fans, I care about their
opinion all the time... I've been in
their position, too, and | always try
to put them first.

What do you do before going on
stage? Do you have certain habits

or superstitions?

Before any concert I try to relax as
much as possible, that is to stay alone
in my hotel room, to listen to music
and make sure | don’t hear anything
else. That is how | charge myself with
positive energy, so that | can give my
all on stage. Besides, every time before
|1 go on stage, | say a prayer.

Where can we see you this summer?

I'll have a lot of concerts at the seaside
and all around the country. You can find out more details on my
official page. That’s where you can see where | am and what | am
doing, every step of the way. I'm waiting for you!

What is the most important element in the image conveyed by
an artist? Do you have an image consultant?

The most important element in the image of an artists, whoever
he may be, is attitude. Clothes matter less. If you convey positive
energy and if you can make yourself loved, you can even wear
pyjamas, and the audience will still love you.

Do you like to travel? What are the objects you always take

you on the road? Do you have a certain place where you would
go anytime?

I'd travel all the time, but for now I am too busy and | am
focusing on my music career. The place I love is and will
definitely remain my home, in Baia Mare, where my parents live.
That’s my oasis of peace. If I go somewhere, even if only to the
convenience store, | don’t forget to take my phone with me, as

it keeps me in touch with those I love: my fans, my friends and
my family.

What’s your dream destination for a holiday?

I've fallen in love with Costa Rica, after my single “Playa en
Costa Rica”. So that would be the first destination where |1 would
spend a holiday. Under the sun, on the beach and... with a lot of
cocktails! &
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Radu Jude

Dupa un film istoric, ne pregateste

Regizorul si scenaristul Radu Jude a reusit

si Tn acest an sa fie in atentia spectatorilor,

dar si a specialistilor, fiind premiat atat la

Gala Gopo, cat si la Berlin. La Berlin a luat
Lursul de Argint® cu filmul ,Aferim!”, o

pelicula ce nu se doreste a avea o anumita
morala, ci doar lanseaza cateva teme de

reflectie care provoaca spectatorul sa se
gandeasca la legaturile dintre prezent si
trecut, la raportul dintre mentalitati si

realitatea de zi cu zi. Pentru Radu Jude,

un film reprezinta o invitatie la dialog.
de/by Maria Capelos

o poveste de iubire

After a historical movie,
he is preparing a love story

The director and screenwriter Radu Jude managed

to attract once again the attention of spectators and
specialists alike, receiving awards both at the Gopo

Gala and in Berlin. In Berlin he won the Silver Bear

with the movie “Aferim!”, which does not aim to be
moralising, but challenges reflection on how present

and past connect, and discusses relationship between

mentalities and the daily reality. For Radu Jude,
a movie is an invitation to a dialogue.



Teo Corban

,,Daca nu ai modele de valoare, destinul
tau in arta incepe sa miroasa a derizoriu*

De mai bine de 20 de ani, Teo Corban
joaca pe scena Teatrului National din
lasi. Tn ceea ce priveste filmul,
se pare ca a tras de mai multe ori lozul
castigator, rolurile din film purtandu-i
pasii deseori pe covorul rosu la
festivaluri internationale de prestigiu.
Ultimul film Tn care joaca, ,,Un etaj mai
jos” se afla in competitie la sectiunea
,un certain regarde” la Cannes 2015.

“If you have no valuable role
models, your destiny in art
begins to ring derisory”

For over 20 years, Teo Corban has been
performing on the stage of the National Theatre
in lasi. As for movies, it seems he has been
lucky several times, and his roles have often
given him the chance to step on the red carpet
at prestigious international festivals. The latest
movie he acts in, “One Floor Below/Un etaj mai
jos” is in competition at the section “Un certain
regard” at the Cannes Festival 2015.
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RADU JUDE

Felicitari, in primul rand, pentru , Aferim!” si ,,Ursul de Argint“.
De unde dorinta pentru acest subiect, pentru a readuce in
atentia publicului un trecut destul de indepartat pentru noi?
Impulsul initial a fost acela de a vorbi despre relatia dintre
trecut si prezent, despre cum problemele din trecut se
modificd, desigur, dar ele ajung, fie si partial, in prezent.

De obicei, aceastd idee e discutata doar cand se vorbeste
despre problemele mostenite din comunism, dar mi se pare

cd ea poate fi cercetata si cind vorbim despre durate mai mari,
chiar dacé lucrurile nu mai sunt chiar atat de evidente sau de
usor de aratat.

Cand un regizor face un astfel de film, se gandeste la
impactul asupra celor care il vad sau pur si simplu pune in
imagini o idee care 7l preocupa, ii stimuleaza imaginatia si il
indeamna sa creeze?

Nu pot sa raspund decat apeland la propria mea experienta.
Cred ca un film e o invitatie la comunicare, o invitatie aruncata
in gol, dar o invitatie. Si ceea ce iti doresti s comunici cu ceilalti
tine de lucruri pe care le consideri importante si de care iti pasa
cu adevarat. Mai departe, dacd gisesti sau nu un public dispus
s intre in dialog cu tine, asta nu poti sti decat atunci cand

filmul e deja lansat.

“Aferim!” nu numai ca a primit ,,Ursul de Argint“, dar se pare
ca a avut si un numar mare de spectatori in Romania. Ce

crezi ca i-a indemnat pe spectatorii romani sa mearga la film,
stiut fiind ca publicul roman nu prea se inghesuie la filme
autohtone?

Nu stiu. Probabil faptul ca abordeazi cateva teme controversate.

Dupa Berlin, un critic de film spunea printre altele, “Am
impresia ca prin optiunile estetice pe care le adoptam
castigam premii, dar pierdem public”. Cum comentezi aceasta
afirmatie?

Nu stiu cine este criticul de film despre care vorbiti. Felul in
care pune problema e destul de stupid incét sd nu mai merite
comentat.

Cu ce probleme se confrunta un regizor roman in prezent?
Cu dificultatea obtinerii finantérii pentru proiectele pe care le

are.

Cat de greu este sa gasesti finantare pentru un film?
Depinde de buget, de tipul de film, de regizor, de producitor...
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First of all, congratulations for “Aferim!” and the Silver Bear.
Where did the desire for this movie come from, to bring back
to the audience’s attention a past that is rather distant for us?
My first idea was to speak about the relationship between past
and present, about how problems from our past are changing,
naturally, but they reach, even in part, the present. Usually, this
idea is discussed only when we talk about problems inherited
from the Communist age, but | feel it can be researched even
when we speak of longer periods of time, even though things
are not so obvious or so easy to show.

When a director makes a movie like this one, does he think
about the impact on those who watch it, or does he simply
puts into images an idea that concerns him, that stimulates
his imagination and urges him to create?

I can only answer from my own experience. | think a movie

is an invitation to communication, an invitation thrown to

the void, yet an invitation nonetheless. And what you wish

to communicate to others is related to things you consider
important and which you truly care about. Further on,
whether you find an audience willing to have a dialogue

with you or not, you can only know when the movie is

already released.

“Aferim!” not only was awarded the Silver Bear, but it
seems it had a great number of spectators in Romania, as
well. What do you think convinced Romanian spectators to
go and see the movie, as we know that the Romanian
audience is not too eager to see Romanian movies?

I don’t know. Perhaps the fact that the movie tackles a few
controversial subjects.

After Berlin, a movie critic said, among other things,

“I feel that with the aesthetic options that we choose,
we win awards, but we lose some of our audience.”

How do you comment this statement?

I don’t know who this movie critic is. The way he tackles
the subject is too stupid to deserve being commented upon.

What problems does a Romanian director face today?
The difficulty to obtain funding for his projects.

How difficult is it to obtain funding for a movie?
It depends on the budget, the type of movie, the director,
the producer...




TEO CORBAN

Chiar daca risc sa va plictisesc punandu-va o intrebare

care cu siguranta vi s-a mai pus, pentru cititorii nostri va
intreb: Cum ati ajuns sa faceti actorie si ce inseamna aceasta
profesie pentru dumneavoastra?

Intr-un anume fel actoria a venit la mine. La varsta adoles-
centei nu cred ca stiam exact incotro ar fi cel mai bine sd-mi
indrept pasii. Printr-un complex de imprejuriri am ajuns la
»Scoala populard de artd”, la sectia actorie, impins de cineva
care-mi sugera ca as avea calitéti in directia aceasta, dar eu
cred (chiar si astazi) ca am fost ,racolat” mai mult din lipsa

de baieti la actorie. Eram iniltut, ochi albastri, emotiv, voce
buna...

Primii profesori de actorie mi-au tot repetat ci am talent pana
cand am inceput sa cred si eu lucrul dsta, cu toate ca nu imi era
foarte clar ce inseamna ,talentul”.

Actoria a apdrut la inceput ca o optiune exoticd in viata mea si
o sansd de a iesi dintr-o viata cenusie care mi se intrezarea in
odiosii ani '80.

Daca nu ati fi intrat la actorie ce ati fi facut? Care era
pasiunea dumneavoastra de adolescent?

Cred cd am fost abatut de la prima mea dorinta: pictura.
Am momente cind cred si azi cd nu actoria era drumul

meu in viatd. Uneori obosesc sd depind de alti oameni si de
comunicarea cu unii indivizi in care nu cred. Da, actoria e o
artd, meserie, de grup, si depinzi mereu de altii. Asta pentru
mine e un dezavantaj obositor.

Pe cand pictura...!? Visam sa pictez biserici! Si a mai fost o
optiune la un moment dat: canto! Daca mi-ar fi placut opera
sau daca mi-ar fi fost insuflatd dragostea pentru aceastd arta
poate cd acum as fi fost un tenor celebru. Sau un corist foarte
bun...

Ati avut sansa, spun eu, sa fiti studentul lui Dem Radulescu.
n ce miasura acest lucru si-a pus amprenta asupra carierei,
dar si a omului care era la inceput de drum atunci?

Sansa de a fi studentul lui Dem Réddulescu am inteles-o

mai tarziu, cAnd am vazut in anii din urma marasmul din
facultatile de teatru. Chiar daca mai existé profesori de actorie
respectabili, nu mai exista ,modele”, nu mai predau actoria
»monstri” cum erau atunci: Octavian Cotescu, Amza Pellea,
Olga Tudorache, Dem Radulescu, artisti de la care, chiar dacd
n-am prins totul, am rdmas cu o ,stachetd” a valorii spre care
tind si azi. Dacd nu ai modele, cu adevirat de valoare, cu care
sd te iei la tranta, destinul tau in artd incepe s miroasa a
derizoriu.

Even though I risk boring you with a question you must
have been asked before, | am asking for our readers:

How did you come to study acting and what does this

job mean to you?

Somehow acting came to me. When | was a teenager, | don’t
think I really knew what the best direction for me was.

A combination of events made me get to the “Popular Art
School” at the Acting department, pushed by someone who
suggested | was gifted acting-wise, but | think (to this day) that

I was “picked” rather for want of boys in the Acting class.

I was tall, | had blue eyes, | was sensible, | had a good voice...
My first acting teachers kept saying | was talented until | actually
began to believe it, although it wasn’t quite clear to me what
“talent” was.

Acting came into my life as an exotic option at first and as a chance
to escape a grey life that was in store for me in the horrid 80s.

If you hadn’t been admitted in the Acting class, what

would you have done? What was your teenage passion?

I think I strayed from my first desire: painting. | still think
sometimes that acting was not my way in life. Sometimes | get
tired of depending on other people and on communication
with some individuals | do not believe in. Yes, acting is an art,
a job, for groups, and you always depend on others. That is an
exhausting disadvantage for me.

Whereas panting...!? | dreamed of painting churches! And there
was another option at some point: singing! If | had liked opera
or if I had learned love for this art, I might have been a famous
tenor today. Or a great chorist...

You had the great chance, | should say, to be the student of
Dem Radulescu. How did this influence your career and the
man that was just beginning at the time?

I understood only later the great chance of being the student

of Dem Radulescu, when | saw the slough in theatre schools

in late years. Even though there are still respectable Acting
teachers, there are no more “role models”, the “sacred monsters”
no longer teach, like Octavian Cotescu, Amza Pellea, Olga
Tudorache, Dem Radulescu, artists who, although | haven’t
remembered everything from, have set a “bar” of value that |
still look up to. If you have no valuable role models to measure
yourself against, your destiny in art begins to ring derisory.

How much of your soul do you place in your spectators’
hands evening after evening, role after role?

It is difficult to measure how much of your soul you pour in
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“In the family”, “A Long Day”, “The Tube with a Hat”, “In the Morning”, “Alexandra”,
“5 Big Successes for 5 Small Movies”, “The Happiest Girl in the World”, “Everybody

” «

in our Family”,

Movie for Friends”, “Shadow of a Cloud”, “It Can Pass Through

Hn the Wall”, “Aferim!” and “Scarred Hearts”, a movie that is still in progress. A

familie”, ,O zi
lungd”, ,Lampa
cu caciuld”,
»,Dimineata”,
»,Alexandra”, ,5 succese
mari pentru 5 filme mici”,

,Cea mai fericita fata din lume”,
,Toata lumea din familia noastra”,
»Film pentru prieteni”, ,O umbra de
nor”, ,Trece si prin perete”, ,Aferim!” si
,Inimi cicatrizante”, un film inca in lucru.
Cateva, am spune multe, dintre aceste filme
au fost premiate la festivaluri internationale,

dar si in tard — numai la Gala Gopo din acest an
»Irece si prin perete” a luat premiul pentru Cel mai
bun scurtmetraj de fictiune —, ultimul premiu fiind , Ursul
de Argint“ la Festivalul Filmului de la Berlin 2015, pentru
pelicula ,Aferim!”, un film de epoci ce a reusit s aducé si multi
spectatori in silile de cinematograf din Romania. Intre timp,
»Aferim!” a fost desemnat marele céstigéitor la Festivalul International
de Film IndieLisboa. Evenimentul care a avut loc in capitala Portugaliei,
intre 23 aprilie si 3 mai, s-a incheiat cu ceremonia de gala unde ,Aferim!”
a fost distins cu trofeul orasului Lisabona - marele premiu pentru cel mai bun
lungmetraj, dar si cu premiul de distributie acordat de juriul bloggerilor de cinema.

in ce masura te afecteazi criticile cronicarilor vizavi de un
film de-al tau? Ce impact crezi ca au ele asupra spectatorilor?
Cand cei care comenteaza sunt inteligenti, instruiti,
preocupati sincer de cinema, preocupati sa inteleaga filmul

si capabili sd creeze — pornind de la film — o oper4 in sine
valoroasi si profundé (o cronicé, un eseu, o carte etc.), atunci
md intereseazd foarte tare. Critica este o forma de creatie, sau
asa ar trebui sa fie. In ultima vreme, exista in Romania cativa
oameni care fac asta foarte bine. Andrei Gorzo, Lucian Maier,
Andrei Rus (si mare parte din redactia revistei Film Menu, pe
care o coordoneaza), Christian Ferencz-Flatz (care e un filozof
preocupat de cinema), Cezar Gheorghe etc. Altfel, textele alea
plicticoase in care diferite persoane povestesc un film sau altul
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few, or rather many, of these films have received awards at international
festivals, as well as in our country — at the Gopo Gala this year “It Can
Pass Through the Wall” received the award for the Best Fiction
Short Film —and his most recent award is the Silver Bear at
the Berlinale 2015, for the movie “Aferim!”, a period movie
that has also managed to bring a lot of spectators to
Romanian cinemas. Meanwhile, “Aferim!” was the
great winner of the IndieLisboa International

Film Festival. The event that took place in the
Portuguese capital, between April 23 and
May 3", ended with the gala ceremony,
where “Aferim!” was awarded the
trophy of the city of Lisbon — the
great prize for Feature film,
as well as the Distribution
Award given by the
cinema bloggers’ jury.

To what extent do reviewers’ critics of your movies affect
you? What impact do you think they have on spectators?
When those who comment are intelligent, trained, honestly
concerned with the cinema, concerned with understanding

the film and capable to create — using the movie as a starting
point — a work that is valuable and profound in itself (a review,
an essay, a book etc.), then | am very much interested. Criticism
is a form of creation, or so it should be. Lately, there have been
a few people who do it really well in Romania. Andrei Gorzo,
Lucian Maier, Andrei Rus (and much of the editorial team of
the magazine Film Menu, which he coordinates), Christian
Ferencz-Flatz (who is a philosopher concerned with cinema),
Cezar Gheorghe etc. Otherwise, those boring texts where various




TEO CORBAN

Cat din sufietul dumneavoastra il puneti in mana
spectatorilor seara de seara, rol de rol?

E dificil sa cuantifici cét la sutd din sufletul tau pui intr-un
personaj. Pana la faza de suflet este (cum spunea marele
profesor de admitere la facultate — Petre Gheorghiu)
mestesugul, trebuie din punct de vedere tehnic si teoretic
sd-ti construiesti rolul si abia la urmé4, daci totul e facut bine
si corect, intervine arta, sau sufletul si-i zicem, care ar trebui
sd inalte totul, sa ridice creatia ta la un nivel superior. Si acest
ultim fapt mi se intdmpla (atunci cAnd mi se intampla)
dintr-un imbold interior pe care nu-l inteleg si care ma
emotioneaza, dar si sperie pentru ca e ceva din fiinta

mea pe care nu-l cunosc si deci nu-1 pot controla in

deplind libertate.

Daca v-ar fi spus cineva acum 25 de ani ca veti ajunge pe
covorul rosu la Cannes sau Berlin, ce ati fi spus? Cum este
pentru un actor roman acest moment?

Mai mult decét covoarele rosii de la festivaluri ma misca
faptul ca fac film, cé pur si simplu de zece ani incoace traiesc
o aventurd sord cu actoria de teatru, dar mult mai vizibila.
Credeti-ma4, jur, cd de cdnd am terminat facultatea am fost un
actor bun de teatru, ba chiar am avut céteva reusite de care
sunt foarte mandru, dar... toatd ,cariera” de teatru a palit
pur si simplu in competitie cu actorul de film care tocmai ce
s-a ndscut. Nu e drept, dar incerc sd ma bucur de ceea ce mi
se intdmpla: am devenit cunoscut in afara Iasiului, mi se cer
prietenii la greu pe retele de socializare, imi sunt solicitate
nenumarate interviuri...!?

S& dau un exemplu: in ,4 luni, 3 saptamani si 2 zile” am un rol
de figuratie, dar sunt elogiat si mi se adaugéd cu mare pompa
la palmares acest film super premiat la Cannes. Cu astfel de
»impovarari” trebuie sd lupte un actor romén care iteste si el
putin capul. In rest eu, actor roméan, imi vid de treab, lucid,
echilibrat, cu picioarele pe paméant; mai e mult pand departe,
iar dorinta unora din jur de a te face cu tot dinadinsul

<»

»vedetd”, ,maestru” este periculoasa si frivold de-a dreptul.

Multe dintre filmele in care ati jucat au ajuns sa ia premii

la festivaluri prestigioase din Europa. Glumind putin, ce ati
facut, ati tras lozul castigator?

S-a intamplat pur si simplu ca m-am nimerit in multe filme
care au obtinut premii. Asta este partea vizibila si pentru
care se bate monedd. Dar am jucat si in filme nepremiate care
scapa atentiei. Glumeam cu cineva: ,Eu sunt un fel de breloc
norocos, ma ai in film, iei premiu.”

a character. Until the soul stage there is (as my great admission
professor — Petre Gheorghiu — said) craft, you have two build your
role technically and theoretically and only after that, if everything
is done well and correctly, you get art, or soul, if you will, which
should lift everything off the ground, which should take your
creation to a higher level. And this last thing occurs to (when it
does) from an inner impetus which I do not comprehend and
which moves me, but which also frightens me because it is a part
of my being that I do not know and that | cannot control freely.

If someone told you 25 years ago that you would end up

on the red carpet in Cannes or Berlin, what would you have
said? What does that moment feel like for a Romanian actor?
Even more than red carpets at festivals | am moved by the fact
that | make movies and that for the past ten years | have been
basically living an experience related to theatre acting, but much
more visible. Believe me, | swear, that ever since | graduated |
have been a good theatre actor, | have even had a few successes
I am very proud of, but... my whole theatre “career” simply
faded when compared to the film actor | was barely born. It is
not fair, but I am trying to enjoy what is happening to me: | have
become known outside lasi, | keep getting friend requests on
social networks, I am asked to give countless interviews...!?

Let me give you an example: in “4 months, 3 weeks and 2 days”

I am an extra, but | was praised and people have added to my
record this movie that has received the greatest Cannes award.
It is such “burdens” that a Romanian actor who sticks his head
out has to fight against. Beyond that I, a Romanian actor, mind
my own business, lucid, balanced, down-to-earth; Far is a long
way to go, and the desire of some people around you to make
you a “star”, a “master” is dangerous and downright frivolous.

Many of the movies you played in have received awards

at prestigious European festivals. As a joke, what have

you done, have you hit the jackpot?

It just happened that I played in many movies that received
awards. This is the visible part that people focus on. But |

have also played in movies with no awards, which no one pays
attention to. | was joking with someone: “I am your lucky charm,
you pick me for your movie, you'll get an award.”

What did it feel like to play a guardian, your character in
“Aferim!”? Tell us about this role and what it meant for you.
When an actor’s life is blessed with a script like that of “Aferim!”
and a part like that of the guardian Constandin, you feel in the
seventh heaven. Let me explain. First of all, the movie tells a
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RADU JUDE

si la sfarsit oferd un verdict de tipul ,bun” sau ,prost” nu méa

intereseaza.

Cand consideri ca filmul tau e un succes? La ce te raportezi,
la cronici bune sau la numarul de spectatori si eventual la
comentariile lor?

Pentru mine, marele succes e faptul cd am reusit sa realizez
filmele pe care le-am dorit. Restul nu ma prea intereseaz.

Ce e tragic si ce e comic in lumea in care traim?
Of, s-au scris cérti serioase pe tema asta. Nu e de competenta
mea.

Dar in lumea filmului, a regiei?
Nu e nimic tragic. Doar mult ridicol.

Stiu ca la scurt timp dupa Berlin ai inceput un nou proiect.
Vorbeste-ne putin despre el.

Este o adaptare libera dupd un roman scris in anii ’30 de

Max Blecher, ,,Inimi cicatrizate”. O carte nu foarte cunoscuta
in Romania, nu cit ar merita, dar care in ultimii ani a tot fost
tradusa in multe limbi. E o poveste despre moarte, boala

siiubire. &
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people discuss a movie and eventually they give a verdict of the
type “good” or “bad” are of no interest to me.

When do you consider your film is successful? What do you
have in mind, good reviews or the number of spectators and
perhaps their comments?

To me, the great success is being able to make the movies | have
wanted. | don’t really care about anything else.

What is tragic and what is comic in the world we live in?
Oh, serious books have been written on the subject. It does not
fall within my competence.

What about the world of movies and directing?
There is nothing tragic. Just a lot of ridiculousness.

I know that shortly after Berlin you began a new project.
Tell us a little about it.

It is a free adaptation of a novel written in the 30s by Max
Blecher, “Scarred Hearts”. A book that isn’t too popular in
Romania, not as much as it should be, but which has been
translated in many languages over the past few years. It is

a story about death, illness and love. &




TEO CORBAN

Cum a fost sa interpretati un zapciu, personajul din , Aferim!”?
Vorbiti-ne putin despre acest rol si ce a reprezentat el pentru
dumneavoastra.

Cand apare in viata unui actor un scenariu ca “Aferim!” si un rol
ca zapciul Constandin e ca si cum l-ai prinde pe Dumnezeu de un
picior. S& mi explic. In primul rand filmul propune o poveste de
epoca, ceva rarisim si minunat in cei 25 de ani postrevolutionari.
Apoi, rolul zapciului, chiar dacé e greu de destelenit dintr-un
limbaj arhaic, livresc si greoi, ascunde posibile carate si virtuti pe
care nu le-am vazut in niciun film roméanesc de gen. Si cu toate ca
la momentul cind a aparut propunerea rolului eram poate ultimul
actor cu abilitati in ale echitatiei, mi-am zis tremurand: ,Dacé nu
acum, atunci cand?”.

Care este principiul dupa care v-ati condus in viata? De la ce
atitudine nu abdicati niciodata?

Nu am avut niciodatd principii fixiste. Viata m-a invétat s ma
conduc dupa bunul simt care e in mine si in noi toti. Avem in
ADN-ul nostru totul, si binele si raul, si mirirea si decaderea,
depinde ce-ti propui sd urmezi. O sa replice cineva poate :

»,Cum sa-ti vrei raul?”. Da, unii experimenteaza si prin zonele mai
intunecate ale vietii, dar pe pielea lor. Intr-un anume fel asta face
actorul pe scend (sau in film): experimenteazi in fiecare rol un
posibil destin pe care l-ar fi putut urma, dar pe care si l-a reprimat.
Dar ca sd raspund punctual, da, m-am célauzit dupa gandul de a
fi cat mai sus, dar sa nu mi-o iau in cap, pentru cd, nu-i asa, totul
e relativ.

Ce i-ati spune unui tanar care termina acum actoria? Cum ar
trebui sa priveasca aceasta meserie pentru ca ea sa-i aduca
satisfactii?

Celor care vor sa urmeze actoria nu le spun nimic. Sunt foarte
sceptic cu privire la situatia actorului roman si a institutiilor
care il pastoresc, asa incat prefer si tac ca si nu deschid o cutie
a Pandorei. Deci, cine vrea si fie actor, acum, in Romania...
Dumnezeu sa-l ierte sau sa-1 ajute.

n ce constau momentele dumneavoastri de fericire,

de multumire?

Privesc mult verde, ascult pasari multe, vad caprioare, fazani,
iepuri, toaca imi sund cu jale... astea-s momente de fericire! Nu, nu
v speriati, nu sunt dus cu capul, sunt dus cu adresa; de vreun an
stau langd oras, in padure, intr-o casd tardneasca cu cerdac si simt
cum imi cresc neuronii, dia doi, trei pe care ii mai am. Mi se umple
sufletul cdnd ma uit cu familia pe geam si véd, ca pe Discovery,
céiprioare care cauti cu copita prin iarba din preajma casei. &/

story of an age long gone by, which has been something
extremely rare and wonderful in the 25 years after the
Revolution. Then the part of this guardian, even though
difficult to remove from an archaic, bookish and difficult
language, hides possible values and virtues that | have not
seen in any Romanian movie of this kind. And although when
the role was proposed to me | was perhaps the last actor who
could ride a horse, | said to myself, trembling: “If not now,
when?”

What is the principle you have followed in life? What is
the attitude you never fail to observe?

I have never had frozen principles. Life has taught me to
follow the common sense that is inside me and inside every
one of us. We have everything in our DNA, good and evil,
rising and falling, everything depends on what you aim to do.
Someone might say: “How can you wish evil upon yourself?”
Yes, some experiment in the darker places of life, but they do
it to their own cost. Somehow this is what the actor on stage
(or in a movie) does: he experiments in every role a destiny
he may have had, but which he had repressed. But to answer
to the point, yes, | have guided myself by the thought of
getting as good as possible, without letting it go to my head,
because everything is relative, isn’t it?

What would you tell a youth who is graduating from
Acting school? How should he look at this job so that

it would give him satisfaction?

I don’t tell anything to those who want to study Acting.

I am very skeptical about the situation of the Romanian
actor and of the institutions shepherding them, so | prefer
to be quiet or I would open a Pandora’s Box. So whoever
wants to become an actor today, in Romania... may God
forgive him or help him.

What are your moments of happiness, of content?

I look at a lot of green, I listen to a lot of birds, | see deer,
pheasants, hares, the semantron sounds woefully... these are
my moments of happiness! No, don’t worry, I'm not out of my
mind, I’'m out of town; for about a year I've been living near
the city, in the woods, in a peasant house with a veranda

and | feel the couple of neurons I still have left growing

and expanding. My heart fills with joy when my family and

I are looking out of the window and we see, as if we're on
Discovery Channel, deer grubbing the earth around our
house with their hooves. &
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Jocuri |

Puzzle-urile Kenzen au fost inventate de un profesor japonez

de matematica, sunt relaxante, iti testeaza perspicacitatea si

iti verifica in acelasi timp nivelul la care esti cu matematica.

Cele doud jocuri de mai jos sunt puzzle-uri Kenzen de 6x6,

de nivel mediu. Numerele din fiecare set de chenare conturate,
numite custi, trebuie adunate, scazute, impartite sau inmultite
(operatia matematica de folosit in cuscé este indicata), astfel incat
sa rezulte numarul indicat in coltul de sus. Daca existd custi cu o
singurd casetd de numar, trebuie completate cu numarul indicat
in coltul de sus. Un numadr se poate repeta in aceeasi cusca doar
daca nu se regaseste pe linia verticala sau pe linia orizontala.
Sursa: www.kenken.com

The Kenzen mind puzzles have been invented by a Japanese
mathemathics professor, thez are meant to relax, test your acu-
men and also check what is your level of mathematical logic. The
two games you can play below are two medium level 6x6 puzzles.
The numbers in each set of outlined grids, that we name cages,
must be multiplied, substracted, divided or added (the mathemati-
cal operation is indicated in each cage) in such manner that the
final result is the number written in the top corner of each cage.

If there are cages with a single square inside, then the number wri-
tten in the top corner is the one you must write down in that cage.
A number can repeat inside the same cage, but cannot repeat on
his vertical or horizontal line.

Source: www.kenken.com
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Gadgets

Lumea se misca intr-un ritm ametitor, iar pentru
tinerii antreprenori lucrurile au un ritm al lor, aparte,

cu siguranta si mai alert decat al societatii in care

activeaza.  de/by Olivia Vereha

Sé ludm exemplul unui tanér student
care vine cu ideea unei aplicatii
revolutionare, pe care o prezinta

unui grup de investitori. Acestia sunt
incantati, ii percep utilitatea, insa
pentru a o sustine si finanta au nevoie

sa inteleaga de ce anume are nevoie
studentul pentru a putea livra un produs
finit, perfect functional, cu un plan bun
de marketing, care sd genereze profit.
Daca s-ar putea ca toate acestea sd se
intdmple maine, ar fi ideal.

Problema cu ideile geniale este cd arareori ele pot fi puse in
practica de un singur om. Si este imposibil ca o persoani sa

fie un programator de exceptie si un contabil de necontrazis
de exemplu, de aceea au aparut echipele si oamenii specializati
pe domeniile lor. Pentru a avea un specialist in aceeasi barca
cu tine, trebuie sa il platesti, iar ca sa il platesti ai nevoie sa

fii deja un business profitabil sau cu perspective excelente.
Daca esti doar un student cu o idee geniala, probabil nu ai
nimic din toate astea.

Dar poti ajunge sa le ai, daca te organizezi, daca iti concepi un
plan de afaceri bun, dacé dovedesti cé poti fi un viitor mana-
ger de succes si convingi investitorii. Pentru asta ai nevoie de
cateva instrumente de lucru care sd iti optimizeze procesul

de productie si care s iti accelereze strategia de dezvoltare,
luand din calea ta obstacolele ridicate de timpul pe care il
aloci fiecarui obiectiv in parte.

Astazi vorbim despre cateva instrumente pe care orice tanar
antreprenor ar trebui sa le aibé la indeména zi de zi.
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Online tools for young entrepreneurs

The world is moving at a dizzying pace, and for young entrepreneurs,
things have a pace of their own, a special one, most definitely even
| rt more alert than that of the society they develop in.

et us take the example of a young student
I_who has the idea of a revolutionary
application, which he presents to a group
of investors. They are delighted, they see its
usefulness, but in order to support and finance
it, they need to understand what the
student needs in order to deliver

a finished product, perfectly
functional, with a good profit-
generating marketing plan. If all

of these could happen tomorrow,
it would be perfect.

The problem with brilliant ideas
is that they can rarely be put into

practice by a single person. And it
is impossible for a single person to
be an extraordinary programmer

and an indisputable accountant,

for instance, which is why we have
teams and people specialized in their
own fields. In order to have a specialist in the

I I . .
— [rem—— same boat as you, you have to pay him, in order
LB | N

to pay him you have to already be a profitable
business or one with excellent prospects.

If you are just a student with a brilliant idea,
you probably don’t have any of these.

But you can have them, if you become
organized, if you design a good business plan,
< . if you prove you can be a future successful
manager and if you convince investors. For that

you need a few work tools that can streamline
your production process and that accelerate
your development strategy by removing
obstacles raised by the time you spend on
each task.

Today we shall speak of a few tools that any
young entrepreneur should have at his disposal
day by day.
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Basecamp sau Trello
Inainte de a avea nevoie de alte
aplicatii de social media sau management de
documente sau comunicare, ai nevoie de un produs in
jurul céruia sa dezvolti un business. Basecamp si Trello
sunt doud aplicatii de project management care te ajutd sa tii
task-urile in ordine, si le atribui membrilor echipei tale, daci
lucrezi cu alti oameni, si sa poti discuta pe fiecare in parte daci
existd neldmuriri. Obiectivele indeplinite sunt mutate in liste
diferite, unde trec la etapa urmatoare sau sunt inchise, dupa
caz. Asa stii la orice moment ce ai lucrat, ce mai ai de facut
si cat de departe esti de atingerea punctelor-cheie din
dezvoltarea businessului tdu. Nu renunta la aceste
instrumente nici dupa ce iesi pe piatd, sunt
foarte bune pentru planificarea activi-
tatilor zilnice si lunare.

Evernote
Recomandidm Evernote
(produs similar celor de mai sus) pentru
toate obiectivele de indeplinit in exteriorul
produsului. Evernote este asistenta ta perso-
nala care iti aminteste ce e-mailuri ai de trimis,

. sd o suni pe mama, sa platesti facturile, in
Hootsuite . ; ] .
. . conformitate cu listele pe care le introduci
Unul dintre cele mai bune ] .
. . . tu. Este un instrument practic, ce poate
instrumente de social media management, . .
. . . e fi accesat de oriunde si care poate fi
Hootsuite permite addugarea gratuita a panala .
- . . . . integrat cu calendarul personal.
cinci conturi de social media. Pachetele premium

iti ofera acces nelimitat. O singura interfata pentru

toate canalele de comunicare sociale. Aici iti
poti crea calendare de postari pentru Facebook,
Twitter, LinkedIn, Pinterest etc. Este un instru-
ment care economiseste foarte mult timp si
foarte multe click-uri inutile, lisdndu-
te s te ocupi de alte obiective
mai importante.




Basecamp or Trello
Before you need other social media
or file management or communication apps, you
need a product around which you can develop a busi-
ness. Basecamp and Trello are two project management
apps that help you keep your tasks in order, assign them to
the members of your team if you work with other people and
discuss each of them, if something is unclear. Completed tasks
are moved to different lists where they go on to the next step
or they are closed, as the case may be. That is how you can
always know what you have done, what remains to be done
and how far you are from reaching the key points in
developing your business. Don’t give up on these
tools after you go on the market, as they are
very useful for daily and monthly
activity planning.

2 Evernote
A similar product to those

above, we recommend Evernote for all
to-do tasks outside the product. Evernote is
your personal assistant reminding you which
e-mails you have to send, reminding you to
call your mother, pay the bills, according to
the lists you add. It is a handy tool that
can be accessed anywhere and that can
be integrated with your personal
calendar.

Hootsuite
One of the best social media
management tools, Hootsuite allows you
to add up to five social media accounts for
free. Premium packs offer you unlimited access.
- Asingle interface for all social communication
‘ channels. Here you can create posting calendars
 for Facebook, Twitter, LinkedIn, Pinterest etc.
It is a tool that saves a lot of time and
useless clicks, letting you handle
more important tasks.




Infogr.am
Unul dintre cele mai
importante instrumente inventate

vreodati este Excelul. In timp ce la nivel

operational este de neinlocuit, la nivel grafic are
cateva minusuri. Asadar, daci folosesti Excelul
pentru a realiza infografice si pentru a prezenta
statistici intr-o maniera vizual atragitoare,

atunci incearca si Infogr.am, care iti permite,

pe langa customizarea integrala a gra-
ficului, crearea unora interactive
si dinamice.

DocuSign
Daci esti studentul de care
vorbeam mai devreme, cu sigurantd nu ai o
imprimantd in camera de camin, iar pe bugetul
alocat luna aceasta nu ai trecut o asemenea achizitie
si nici un scanner nu ai in plan sd cumperi. Dar ai
documente de semnat si de retrimis. De asemenea,
daci esti o companie gata formata si vrei sa optimizezi
modul de functionare al companiei, sd economisesti
si s fii citat drept exemplu pozitiv de catre comu-
nitate, atunci renuntd la hartie si foloseste
semndtura electronicd, pentru a nu
mai imprima decat daca este
imperios necesar.

Mail Chimp
MailChimp este o unealta
care nu mai are nevoie de nicio
prezentare. Este unul dintre cele mai
folosite servicii de e-mail din lume pentru
newslettere si campanii de e-mail marke-
ting, pentru ca este foarte intuitiv, simplu
de customizat si gratuit pand la un
numair destul de mare de adrese
de e-mail.




5 Infogr.am
One of the most important

tools that have ever been invented
is Excel. While being operationally
irreplaceable, it has a few disadvantages when

it comes to graphics. So if you use Excel to
create infographics and present statistics in a
visually attractive manner, then you should
also try Infogr.am, which allows, besides
full customisation of the graph,
creating interactive and
dynamic ones.

DocusSign
If you are the student we're
mentioned earlier, you definitely don’t have
a printer in your dorm room and your budget
for this month does not include such a purchase
and you’re not planning to buy a scanner, either. Yet

you have documents to sign and resend. Likewise, if
you are an already-established company and you
want to streamline the company’s way of work, to
save money and to be pointed out as a good
example by the community, then give up
paper and use electronic signatures
and only print what is truly
necessary.

GMaiI Chimp
MailChimp is a tool that

needs no introduction. It is one of
the most widely used e-mail services
in the world for newsletters and e-mail
marketing campaigns because it is very

intuitive, easy to customise and free

up to a quite large number of
e-mail addresses.



Fashion

TRICOUL POLO.

APARITIA SIC DIN GARDEROBA DE VARA
The polo shirt,

Este de multe decenii the chic star of your
sinonim cu tinutele smart summer wardrobe
casual confortabile si, in

ace|a$i timp’ 0 apa ritie It has been the synonym
proaspata in garderoba of comfortable smart
de vara a oricdrui barbat. casual outfits for

decades and, at the

Tricoul polo este potrivit same time, a fresh
si pentru iesirea la o arrival in the summer
plimbare pe plaja, si \r/:/ardrlt)behgfany man.
pe terenul de tenis, dar The polo shirt goes just

. ; as well with a walk on
si pentru petrecerile the beach, the tennis
informale. court and informal
de/by Alina Barbu parties.
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storia acestui tricou porneste din secolul XIX, de

la soldatii britanici care au dus cu ei jocul de polo

din India in patria mama, purtand pe teren camasi
albe foarte asemanatoare cu tricoul pe care il stim
astazi, dar extrem de incomode pentru ca aveau maneca
lungé. Acelasi echipament era obligatoriu si in tenisul
masculin, iar designul revolutionar al tricoului care avea
sa scrie istorie a fost creat de un jucator al acestui sport.
Francezul René Lacoste avea sd il prezinte lumii pe la
mijlocul anilor ‘20. Modelul gandit de el avea o tesatura
lejera si placuta, denumita jerseu petit piqué, care a
devenit intre timp reprezentativa pentru tricourile de
acest fel, guler inalt cu nasturi, iar ménecile scurte erau
frumos finisate cu 0 manseta elastica. In cei aproape 100
de ani de la aparitia sa, tricoul polo a devenit preferatul
presedintilor americani - Dwight Eisenhower il purta
cand juca golf, o emblema4 a tinutelor casual pentru
angajatii companiilor high tech, mai ales in tarile
nordice, dar si cel mai utilizat model in uniformele
scolare.

he history of this shirt started in the 19t century,

when British soldiers brought the game of polo
from India to the homeland, wearing white shirts on
the field, very similar to the shirt we know today, but
very uncomfortable because they had long sleeves.
The same equipment was mandatory in male tennis,
and the revolutionary design of the shirt that would
make history was created by a tennis player.
The Frenchman René Lacoste introduced it to the
world in the mid-20s. The model he created had a
light, pleasant weave, called jersey petit piqué, which
became representative for this kind of shirts, a high
collar fastened with buttons, and the short sleeves
ended with elastic hems. In the almost 100 years from
its appearance, the polo shirt has become American
presidents’ favourite — Dwight Eisenhower wore it
while playing golf, a symbol of casual outfits for high
tech companies’ employees, especially in Northern
countries, but it is also the most widely used model
for school uniforms.
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Famous designers have taken it and given it the title of

a garment that never goes out of fashion. In 1972, Ralph
Lauren included it as the main piece in his casual outfit
collection called Polo, in an attempt to highlight the
sophisticated style that leisure clothes can have. With
this collection, the polo shirt’s fame increased even more.

How to wear a polo shirt

As in the case of other pieces with a similar history, the
brand you choose does not necessarily remove the label
of ‘uniform’. You may risk wearing the same clothes as
your work colleague, lounger neighbour or partner for
your afternoon training. Even though it is such a beloved
and widely worn shirt, it does not mean it cannot be
individualised so that it can make you stand out.

Classic never fails, so the first choice should be a polo shirt
in one of the basic colours: white, black, navy blue or grey.
It will be easier to pair in summer with shorts, with linen,
duck or knit fabric, or with a light pastel suit for a brave
appearance.

The secret to match such a piece is to let it speak for

itself. The plainer it is, without drawings, prints or other
messages, the easier it will be to pair it with the rest of
your clothes. Besides the classical model, you can choose
a polo shirt in bold pink or yellow, but never wear with
pieces in the same bright tones, but rather with pale
colours.

And if you don’t want to look as if you had just arrived
from workout, never wear it tucked inside the trousers, not
even when you have a jacket or blazer on top, because this
shirt’s collar will be enough to give you a groomed smart
casual look. &
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Cabrio Sum

AUDI S3 CABRIOLET

BMW 650i CONVERTIBLE

JAGUAR F-TYPE CONVERTIBLE

FORD MUSTANG CONVERTIBLE

MERCEDES SLK BLUE EFFICIENCY
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mer Show

RANGE ROVER EVOQUE CONVERTIBLE
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Health & Sports

libertate in batai

Mai mult decat senzatiile traite pe o pla
manevrarea unei ambarcatiuni cu p
fericirii pe valuri, impins din spate
un sport nou si plin de provocari,
de/by

e cat este de frumos acest sport nautic, pe atat de greu

se lasé deprins. Spre deosebire de alte sporturi extre

precum mountain biking-ul sau kitesurfing-ul, ai neve
de mult antrenament pentru a ajunge la acea etapa in care
windsurfing-ul si devina o placere si o sursa de relaxare.
Acest sport nu e pentru oricine, pentru ca presupune nu n
aptitudini fizice excelente, dar si cunostinte minime de na:
Placa de care se prind vela si catargul nu se lasd usor condu
un incepitor, iar lupta cu apa si vantul se da uneori intens
a te tine deasupra valurilor. Odata ce treci spre urmatorul
plajele cu vant puternic vor fi o tinté in plus de doborét, dar
care practicd windsurfing-ul spun cé nimic nu se compara c:
senzatia traita atunci cand plutesi deasupra apei.

Un sport solicitant
In windsurfing relaxarea vine dupa luni multe de exercitiu in ca
inveti si dezvolti reactii automate ale corpului in situatii critice.
Se spune ci e la fel de solicitant ca o partida de sah, pentru ca
toate componentele echipamentului par s se incapaténeze si sa
nu asculte comanda spre o singura directie in acelasi timp.
De aceea, primele lectii le vei primi, probabil, pe plaja si nu pe
apa pentru ca trebuie sa deprinzi tehnici care sa iti mentina
echilibrul sub rafalele de vant, in timp ce manevrezi vela ca un
adevirat marinar. De la stadiul de plutire la suprafata apei e cale
destul de lunga pand cand vei ajunge si zbori deasupra valurilor,
sa faci intoarceri spectaculoase si sarituri.

Alege echipamentul potrivit
Nu e usor, dar este antrenant sd manevrezi un echipament cu
dimensiuni impresionante asa cum are windsurfing-ul. Plansele
mdsoar4, in general, intre 220 si 270 cm lungime si de la 60 pana
la 100 cm latime, iar cu cat sunt mai late, cu atat sunt mai bune
pentru incepétori. Velele au o intindere de pané la 15 mp si cu cat
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Windsurfing,
freedom driven by the wind

than the sensations experienced on a surfboard, and even more
an maneuvering a sailing boat, windsurfing is the expression
iness on waves, pushed from behind only by the wind force.
ew sport full of challenges, perfect for adrenaline lovers.

another target, but those who practice windsurfing say nothing
compares to the sensation you have when you are floating on
top of the water.

hallenging sport

indsurfing relaxation comes after many months of practice,
you learn to develop automatic body reactions in critical
ns. It is said to be as challenging as a game of chess

all the elements of your equipment seem to be stubborn
follow the command to a single direction at the same
that reason, you will probably take the first lessons

ch and not on the water, because you need to learn
that will maintain your balance under gusts of wind,
re handling the sail like a true sailor. There’s a long
oating on the surface of the water to the point where
o ride the waves, to make spectacular turns and jumps.

he right equipment

be easy, but it is challenging to maneuver an

t of such impressive size as the one used in windsurfing.

e usually between 220 and 270 cm long and 60 to

ide, and the wider they are, the better they are for

rs. Sails have an area of up to 15sqm and the stronger

d, the larger they should be. You can begin with a freeride

, though, easy to use even by those with no experience,

hen you can move on to those with less stability, like the

wave boards or those for spectacular moves, such as the

freestyle boards. To start the adventure you also need
a neoprene suit and boots and a life jacket for safety
when the waves are too high.

Once you have gone through the first failures and falls
off the board, you will have the courage to look for the beaches
ng waves and quick wind. The coasts of Italy, Greek and Spain, the Canary
Ireland or the Wijk aan Zee beach in The Netherlands are the best places where

ant effort you will feel fully, even after the first hours of windsurfing, this sport helps you find

. both of mind and of body. And the best part is that you will not feel you practice the way you would
austing gym class, but rather as a pleasant adventure where effort is halved by the force of the wind.

e more you practice, the more you will build your muscles, improving your blood flow and metabolism. &/
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OUR CHILDREN WILL BE DOING JOBS THAT DO NOT EXIST.
ARE WE PREPARING THEM?

When did you know what you wanted to become when you grew up?
Did your dream come true?

At Transylvania College, the teachers are teaming up with the students and the parents, to ensure that each student is prepared
to be successful in any field he or she chooses to pursue. The children are taught to think critically about the information they
receive in class, to see the applicability of every concept in real life, to think logically and analytically. They are taught how to do
their own research, how to have initiative and how to be problem solvers. In addition to a very strong academic programme, as
proven by the excellent results and accolades that the students receive at international level, at Transylvania College the
education process has the child at its center. This love and care is what, in turn, helps each one of this school’s students to develop
a strong character and a healthy self-esteem. It's this complete package, of strong academics and impeccable character that sets
Transylvania College graduates apart from other attractive candidates at top universities around the world.

In Year 13 (12th grade), the future graduates already have in-depth knowledge of each subject required by the best universities,
in their chosen filed of study. The exams these students take throughout high school are many, and they are challenging. The
Science exams, for example, also include practical tests, which require a state-of-the art science lab, built according to the
standards required by Cambridge. That is why Transylvania College’s “SPArK Science” Centre required an investment of 130.000
Euro. The centre’s labs are now used every day by students from middle school and high school. Even primary school students
are invited to participate in exciting interactive science projects. The enthusiasm of the teachers at Transylvania College is
contagious and this is how, with the best resources and the best educators, a love for science and learning is sparked early on.

All this effort is key to amazing opportunities. With excellent exam scores, Transylvania College is firmly earning a reputation as
an excellent school that shapes the best opportunities for its graduates. The 29 students graduating in June 2015 have great
plans for their future studies or careers. Some are planning to continue their studies in Romania, while the others are pursuing
higher education in the UK, in Australia, Germany, Austria, Switzerland or the Netherlands. We invite you to “meet” three of these
future graduates, who have all already received and accepted offers from top universities in the UK: London School of Economics,
Bath and Southampton.

SERGIU
dreams of becoming agreat LAWYER _—

Romania, my homeland, has been going
through economic reform since the fall of
communism, continuing the price and trade
liberalization measures of the 1990s. The
country has the difficult task of complying with
the corporate legislative -demands. of the
European Union while making sure that the
socioeconomic issues «are being- dealt with,
making Romania a particular case study. My
interest over these reforms has brought me

closer to Commercial Law, an area which | consider suitable for me, as | am very logical and inclined toward constant analysis. These
traits have been developed due to my willfulness to pay attention to detail and to reason logically while sharing my thoughts in a
persuasive manner. My involvement in the Debate Team and in the Model United Nations Club (MUN) has given me the opportunity to
participate in the COBIS World Debate Competitions in Hague and Prague and in the MUN Competition in Felsted. | have also earned,
and been trusted, with holding leadership roles inside the school. | am currently the Head Boy, a position which helps me understand
how an institution is run and gives me a sense of leadership, having to be an example for my peers and to consider their interest. | am
also part of the Students’ Discipline Committee, which requires the use of my collaboration skills and objectivity when dealing with
problems involving students and teachers with whom | have an emotional connection. The subjects | study, namely Mathematics,
History and Economics help sharpen my analytical thinking and create a variety of mind-sets which | can use throughout the activities
I participate in: a logical, revisionist observance as well as a grand perspective, respectively, for each subject.

The intricacies of law and the
beautiful way in which the democratic
legal system sees every individual or
corporation- in equal terms, until
proven guilty- are two characteristics
that have stirred my interest towards
studying law.


http://www.transylvania-college.ro/

The Work Experience | have completed during high school has given me an insight into a law firm, allowing me to observe the
preparations before the trial, the communication while in the courtroom, the attention to detail at any point along the process and
the number of hours spent researching relevant information. | have realised that the work of a lawyer is far different from the one
depicted in pop culture.

RALUCA

dreams of becoming a great /-

I see architecture as an analogy of myself: half logistics, half creativity,
thus perfectly compatible with my capabilities in mathematics and
artistic talent.

I have also thoroughly pursued knowledge outside of school, throughout my four work experience placements in various architecture
companies. | worked with architects, | participated in the design process and I travelled to construction sites. Academically, | have
always maintained high results in Mathematics, and continuously tried to further develop my skills in Art & Design, as I consider these
the foundations of architecture. Physics is captivating, as it sets the rules for the functioning of any structure. Meanwhile, Geography
has expanded my perspective of this world so significantly and determined me to make it my life’s goal to change it for the better.
Being a student at Transylvania College has also opened my mind to understand what is truly essential in my life: giving my absolute
best in all my work. I had the chance to develop myself personally by being involved in numerous extra-curricular volunteering
programmes. By being the Chairperson of the school’s Round Square Committee and contributing in the ‘House Raising’ Service
Project, | have matured as a person while enjoying the sense of fulfilment provided by the understanding of how my work has
benefited the less fortunate ones. | have realized, while working with children throughout my Bronze Duke of Edinburgh Award, the
great extent to which a little effort from my part can have such a substantial impact for another person. | never want to lose that
feeling. As a School Ambassador and House Captain | have come to understand what responsibility and reliability mean, and how to
ensure that people can find these values in me.

BOGDAN dreams of becoming a great </programmer>;

I have become interested to working with computers because a computer
is more than meets the eye: it is Mathematics, Physics, Chemistry, it is intelligence,
efficiency and logic.

As I spent more and more time working with computers it became increasingly obvious that a

career path in the IT Industry was the right choice for me. This thought was further reinforced

by the experience I had working in an IT Company. By working as a Quality Assurance Tester, |

was able to pick things apart and see if the mechanisms that make up pieces of software are

working properly. As | wanted to learn about computers down to their core, it only felt natural

for me to choose A-Levels in Mathematics, Physics and Computing as main subjects, together

with an AS Course.in‘Chemistry to broaden my knowledge of the world we live in.

I strongly believe that a solid foundation in Mathematics is a must for all people that want to work in the IT Industry. This subject puts
high emphasis on abstractthought and boosts your ability to think analytically. Furthermore, it helps you learn to view a problem from
multiple vantage points before settling in for a structured way to solve that problem efficiently. Through the Computing Project that we
had to do as our Coursework, | had to interact with a real client that had a problem that needed to be solved, and as such his time and
money were at stake. | learned that respecting deadlines is paramount in business and that mediocrity is not tolerated.

Besides focusing on my academia, | also take part in numerous extracurricular activities. The affinity for computers made me offer to
help the School’s Network Administrator with installing a RADIUS server for our school’s network. Along with my passion for computers,
public speaking is another interest that | am eager to pursue. By participating in the European Youth Parliament sessions and being the
President of the Student Council, | found out that my enthusiasm and light-heartedness are inspiring the people that | interact with.

It’s inspiring to see the enthusiasm and passion in these young people, some of them having been educated at Transylvania
College since kindergarten, for 16 years. As the school’s Executive Director and mother of three, | couldn’t be happier and
more proud of the amazing opportunities that these children have within their grasp, all due to their hard work and the
guidance received from the wonderful team of teachers and staff members at Transylvania College. | am looking forward
to sharing our students’ success stories with the world!


http://www.transylvania-college.ro/
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ROMAN A

ENGLISH

FRANCAIS

PREZENTAREA

- Puteti sa-mi spuneti cum ajung la
dumeavoastra?

- Bine inteles, mergeti de la Universitate pe
Bulevardul Regina Elisabeta si dupad Parcul

Cismigiu intrati pe prima stradd la dreapta.

- Unde exact este casa dumneavoastra?
- Casa noastrd este pe la mijlocul strézii,
pe partea stangd. Este o casa albd cu un
etaj, care are un gard negriu.

- Unde pot parca masina?
- Vis-a-vis de casa noastrd este o parcare
publicd.

GIVING DIRECTIONS

- Can you tell me how I can reach your
place?

- Of course, go to the University down
the Regina Elisabeta boulevard, pass the
Cismigiu Park and take the first street on
the right.

- Where exactly is your house?
- Our house is somewhere halfway through
the street, on the left side. It is a white, one-
storey house with a black fence.

- Where can I park my car?
- Opposite our house there is a public
parking.

INDIQUER UNE ADRESSE

- Pouvez-vous me dire comment je peux me
rendre chez vous?

- Bien stir; depuis UUniversité, empruntez le
Boulevard Regina Elisabeta et, au bout du
parc Cismigiu, prenez la premieére rue a droite.

- Ot votre maison se trouve-t-elle exactement?
- Notre maison se trouve vers le milieu de la rue,
sur la gauche. Cest une maison blanche d étage
et dont la cléture est noire.

- Ol est-ce que je peux me garer ?
- Il'y a un parking public vis-a-vis de notre
maison.

PEUTSCH

ITALIANO

ESPANOL

EINE ADRESSE ANGEBEN

- Konnen sie mir sagen, wie ich zu ihrer
Adpresse gelange?

- Selbstverstdndlich, fahren sie von der
Universitdt aus auf dem Boulevard Regina
Elisabeta und biegen sie die erste Strasse
rechts ab, nach dem Cisimigiu Parc.

- Wo genau liegt ihr Haus?

- Unser Haus liegt ungeféihr in der Mitte der
Strasse, auf der linken Seite. Es ist ein weifSes
einstockiges Haus, das einen schwarzen
Zaun hat.

- Wo kann ich mein Auto parken?
- Gegeniiber unserem Haus gibt es einen
offentlichen Parkplatz.

INDICARE UN INDIRIZZO

- Mi puo dire come arrivo da Lei?

- Certo, deve andare dall Universita sul
Viale Elisabetta e dopo il parco Cismigiu
deve prendere la prima strada a destra.

- Dové la Sua casa esattamente?

- La nostra casa é a meta strada, sulla
sinistra. E una casa bianca con un unico
piano e un recinto nero.

- Dove posso parcheggiare?
- Davanti alla nostra casa, sul lato opposto,
cé un parcheggio pubblico.

INDICANDO UNA DIRECCION

- ¢Me puede decir cémo llego a ud.?

- Claro que si, desde la Plaza de la
Universidad, contintia en la avenida Regina
Elisabeta y, al pasar del parque Cismigiu,
gira ud. a la derecha.

- ¢En donde estd su casa, mds exactamente?
- Nuestra casa estd, mds o menos, a la mitad
de la calle, en la parte izquierda. Es una casa
blanca, de un piso, que tiene una valla negra.

- ¢En donde puedo aparcar el coche?
- En frente de nuestra casa, hay un
aparcamiento puiblico.

Pagina realizata in colaborare cu / Page in cooperation with Radio Romania International
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Focus

AIRBUS A 310 - 325 Avioane in dotare / Total in service

Capacitate 20B + 189Y Capacity
Anvergura 439m Wingspan
Greutate maxima la decolare 164 t Maximum takeoff weight

AIRBUS A 318-111  Avioane in dotare / Total in service n

Capacitate 14B+99Y, 26B + 81Y  Capacity
Anvergura 341 m Wingspan
Greutate maxima la decolare 61,5t Maximum takeoff weight

BOEING 737-700 Avioane in dotare / Total in service n

Capacitate 14B + 102Y Capacity
Anvergura 343 m Wingspan
Greutate maxima la decolare 68 1/65,7 t Maximum takeoff weight

BOEING 737-300 Avioane in dotare / Total in service n

Capacitate 134Y (8B+126Y)  Capacity

Anvergura 289 m Wingspan

Greutate maxima la decolare 56,5 t/60,1 t Maximum takeoff weight
ATR 72-500 Avioane in dotare / Total in service

Capacitate 68BY Capacity

Anvergura 27,05 m Wingspan

Greutate maxima la decolare 228t Maximum takeoff weight

ATR 42-500 Avioane in dotare / Total in service

Capacitate 48BY Capacity
Anvergura 24,56 m Wingspan

Greutate maxima la decolare 18,6t Maximum takeoff weight



Ghidul calatorului
The Traveller's Guide

Informatii utile pentru imbarcare

Check-in advice

Recomandari la imbarcare

Pe Aeroportul Henri Coanda
Bucuresti trebuie s vi prezentati
pentru efectuarea formalitatilor de
check-in, in timp util, dar nu mai
tarziu de 45 de minute inainte de
ora prevazutd pentru decolare.
Pentru zborurile code-share opera-
te de companiile partenere, precum
si pentru zborurile TAROM
operate din strainatate, ora de
inchidere a formalitatilor poate si
varieze in functie de reglementirile
locale. Astfel, TAROM recoman-
dé pasagerilor si se informeze in
momentul achizitionarii biletului

Check-in advice

Check-in for all flights departing
from Henri Coanda International
Airport will close 45 minutes prior
to departure. For code-share flights
operated by partner airlines and
flights originating from overseas,
check-in closing times may vary
according to local regulations. We
recommend that passengers check
all flight details when purchasing

de calatorie in legatura cu timpul-
limitd de prezentare la check-in.
Nicio decolare nu poate fi amanati
din cauza intérzierii pasagerilor.

Se anuleaza rezervarea locurilor
pasagerilor care nu se prezinta la
aeroport la ora indicatd, transpor-
tatorul avand posibilitatea de a
dispune de aceste locuri. Pasagerii
care doresc servicii speciale (mén-
caruri speciale la bord, asistenta
medicala pe durata calédtoriei sau
asistentd pentru deplasarea la sol
etc.) sunt rugati s solicite acest
lucru incé din momentul rezervarii.

their tickets. Late arrival at check-in
may result in the cancellation of the
passenger's reservation and TAROM
reserves the right to reallocate the
seat(s). Special services (such as
special meals, medical assistance
during the flight and wheelchair
assistance) should be arranged
during the flight reservation
process.

Fumatul (inclusiv al tigarilor artificiale)
este interzis pe toate cursele interne si

All TAROM flights (domestic and international) are non-
smoking. Electronic cigarettes are also prohibited.

externe ale companiei TAROM.

MENIU

Meniurile TAROM sunt preparate luand in calcul
atat destinatia catre care se indreapta pasagerii -
mancarea fiind adaptata la cultura si obiceiurile
culinare ale celor care calatoresc, cat si timpul
petrecut la bord.

Echipajul de cabina poate pune la dispozitia dvs.
informatii referitoare la componenta meniurilor
servite la bord precum si lista alergenilor ce pot
fi regasiti in aceste meniuri.

MENU

TAROM menus are prepared taking into account both the
passengers destination - food is adapted to the culture and
eating habits of the travellers - and time spent on board.
Cabin crew can provide you information on the menus’
dishes served on board, as well as on the list of allergens
that can be found in these menus.

RIFE SPECIALE

Copiii sub 2 ani care nu ocupa un loc individual si
au insotitor beneficiaza, in general, de o reduce-
re de 90%. Copiii intre 2 si 12 ani, precum si copiii
sub 2 ani care ocupa locuri individuale si care sunt
insotiti de un adult pot beneficia de reduceri in
functie de prevederile tarifelor aplicabile. Daci mai
multi copiii sub 2 ani au un singur insotitor adult,
numai un singur copil beneficiaza de reducerea de
90%, ceilalti copii beneficiind de reducerea perce-
puta pentru copiii intre 2 si 12 ani, chiar dacé nu
ocupi locuri individuale. De tarife reduse mai
beneficiaza si grupurile turistice sau de tineret.

SPECIAL FARES

Children under the age of 2, who do not occupy
a separate seat, may be eligible for a 90%
reduction of the full fare ticket price. Children
aged 2 to 12 and children under 2 occupying a
separate seat and accompanied by an adult may
receive a fare reduction in accordance with the
provisions of respective full fares. If one adult
accompanies several children under the age of
2, only one child will receive the special fare;
the others may benefit from a separate offer for
children aged 2-12, even if they do not occupy a
separate seat. Tourist and youth groups may also
be eligible for reduced fares.
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Noutiti in sezonul de vara 2015
Summer Season News 2015

Zboruri din Bucuresti / Flights from Bucharest

29 martie - 24 octombrie 2015 /

March 29 - October 24, 2015

Amman 3 zboruri pe sdptimand / 3 flights per week Praga 6 zboruri pe siptamana / 6 flights per week
Barcelona 9 zboruri pe saptamana / 9 flights per week Salonic 7 zboruri pe saptimand / 7 flights per week
Beirut 4 zboruri pe saptimana / 4 flights per week Stockholm 4 zboruri pe saptamand / 4 flights per week
Larnaca 4 zboruri pe saptimana / 4 flights per week Valencia 2 zhoruri pe saptamand / 2 flights per week
Madrid 9 zboruri pe saptimana / 9 flights per week (in perioada 19 iunie - 27 septembrie / between June 19 - September 27)

Moscova 4 zboruri pe saptimana / 4 flights per week

Bagaje Baggage

Bagaj de cala. TAROM aplica urmétoarea politica de
bagaje: « pentru pasagerii clasei Economic — se transporta
gratuit o piesa cu maximum 23 kg (dimensiuni maxime
Lxlxh =158 cm).

» pentru pasagerii clasei Business — se transporta gratuit
maximum trei piese (dimensiunea maxima per piesd

L x1xh =158 cm) cu maximum 23 kg fiecare.

« pentru infanti (copii cu vérsta intre 0-2 ani) — se transporta
gratuit o piesa (dimensiuni maxime L x1x h =115 c¢cm) de
maximum 10 kg si un cérucior pliabil. Membrilor SkyTeam
Elite si Elite Plus le este permisa o piesd de bagaj suplimen-
tard standardului corespunzitor clasei de célatorie.

Bagaj de ména. Este recomandabil s& vé limitati la un singur
bagaj de mana. Greutatea acestuia nu trebuie sa depaseasca

10 kg, iar suma dimensiunilor sa nu depaseascd 115 cm

(55 cm x 40 ¢cm x 20 cm). Pentru zborurile operate cu aeronavele
de tip AT42/ AT72 recomandam pasagerilor sa se prezinte cu un
singur bagaj de cabing, ale cdrui dimensiuni s nu depéseasca
85 cm (35 cm x 30 cm x 20 cm), iar greutatea sa nu treaca de

10 kg. Alaturi de bagajul de cabina, pasagerii mai pot transporta
urmatoarele obiecte: o poseta / servietd sau o geanta + camera
foto / video sau un laptop.

Checked Baggage. TAROM introduced the following rules,
regarding the free baggage allowance: « passengers travelling
in Economy Class — one piece of baggage (max. dimensions

L x h x w = 158 cm) weighting max. 23kg/each.

« passengers travelling in Business Class — max. three pieces
(max. dimensions per piece L x H x W = 158 cm) weighing a
maximum of 23 kg/each.

« infants (children aged between 0 and 2 years) — one piece
(max. dimensions L x Hx W = 115 cm) weighing a maximum
of 10 kg and one collapsible stroller. SkyTeam Elite and

Elite Plus members are allowed one extra piece of baggage
which complies with the weight restrictions of the
corresponding travel class.

Hand Baggage. We recommend that you carry only one piece
of hand baggage. The maximum weight of hand baggage is
10 kg and dimensions should not exceed 115 cm (55 ¢m x

40 cm x 20 cm). For flights operated by AT42/ AT72 passengers
may carry-on one piece of hand baggage; the maximum
weight of hand baggage is 10 kg and dimensions should not
exceed 85 cm (35 cm x 30 cm x 20 ¢cm). In addition to their
hand baggage allowance, passengers may also carry one
purse / briefcase, one camera bag or one laptop case.

DIN MOTIVE DE SECURITATE, NU ACCEPTATI BAGAJE APARTINAND ALTUI PASAGER! / FOR SAFETY REASONS, DO NOT CARRY BAGGAGE BELONGING TO ANYONE ELSE!
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Noile reguli ale Uniunii Europene
Din 31 ianuarie 2014

New European regulations
Starting with the 31 of January

Pregitirea lichidelor pentru
controlul de securitate

Ce lichide pot lua cu mine la bordul
aeronavei ca bagaj de mana?

INCEPAND CU 31 IANUARIE 2014 PUTETI
TRANSPORTA:

2 Lichide duty free intr-o punga prevazuta cu ele-
mente de securitate, sigilata. Obiectul si chitanta tre-
buie sd ramana in interioriul pungii sigilate furnizate
la momentul achizitiei.

) Lichide in recipiente de 100 ml sau mai putin con-
tinute intr-o singurd punga de plastic transparent,
resigilabila de 1litru.

©) Medicamente si produse pentru diete speciale,
cum ar fi mancarea pentru bebelusi.

—

European
Commission

Prepare liquids for security control

Which liquids can | take on my
flight as hand luggage?

STARTING 3157 JANUARY 2014

YOU CAN TAKE:

& Duty free liquids in a sealed security bag.
The item and the receipt must remain sealed
inside the security bag provided at the time of
purchase.

9 Liquids in containers of 100 ml or less packed
in a single, transparent, re-sealable,
1-litre plastic bag.

& Medicines and special dietary products e.g.
baby food.

NU PUTETI TRANSPORTA:
8 Toate celelalte lichide trebuie transportate in pro-
priul bagaj de cala.

YOU CANNOT TAKE:
6 All other liquids must be placed in your
checked (hold) luggage.

Informatii suplimentare cu privire la
lichide, aerosoli si geluri

Doar anumite categorii de lichide pot fi transportate la
bordul aeronavei ca bagaj de mana si trebuie prezenta-
te in punctul de control de securitate. Regulile de mai jos
se aplica tuturor lichidelor, aerosolilor, gelurilor, pastelor,
lotiunilor, spumelor, cremelor, gemurilor, amestecurilor
lichid/solid si alte articole de consistenté similara.

Further information on liquids,
aerosols and gels

Only certain liquids may be carried as hand luggage
and they must be presented at security. The rules
below apply to all liquids, aerosols, gels, pastes,
lotions, foams, creams, jams, liquid/solid mixtures
and other items of similar consistency.
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TRANSPORTUL LICHIDELOR DUTY FREE:

v/ incepﬁnd cu 31 ianuarie 2014, lichidele duty free
achizitionate din orice aeroport sau de la orice
companie aeriana pot fi transportate la bordul
aeronavei ca bagaj de méana.

2 Obiectul si chitanta dumneavoastra trebuie s fie
sigilate la momentul achizitionarii in interiorul unei
pungi prevazute cu elemente de securitate cu
margine rosie.

&2 Nu deschideti punga prevazuté cu elemente de
securitate pana cand ajungeti la destinatia finala.

) Operatorul de securitate poate fi nevoit sa deschi-
dd punga pentru a efectua controlul de securitate. In
cazul in care aveti un zbor de transfer la un alt aero-
port, anuntati operatorul de securitate pentru ca li-
chidele dumneavoastré duty free sa fie resigilate intr-
0 noud punga previzutd cu elemente de securitate.

TRANSPORTUL ALTOR LICHIDE, AEROSOLI
SI GELURI:
v/ Lichide in recipiente de 100 ml sau mai
putin, continute intr-o singurd punga de plastic
transparentd, resigilabla de 1 litru.

Medicamente & produse pentru diete
speciale, cum ar fi mancarea pentru bebelusi,
necesare pentru caldtorie. S-ar putea si vi se ceara
o dovadd a autenticitétii.

TRAVELLING WITH DUTY FREE LIQUIDS:

& Starting 31 January 2014, duty free liquids
purchased from any airport or airline may be
carried as hand luggage.

2 Your duty free liquid and receipt must be
sealed at the time of purchase inside a security
bag with a red border.

& Do not open the security bag until you arrive at
your final destination.

& The security officer may need to open the
security bag for screening. In case you have a
connecting flight at another airport, please alert
the security officer so your duty free liquids may
be re-sealed in a new security bag.

TRAVELLING WITH OTHER LIQUIDS, AEROSOLS
AND GELS:
v/ Liquids in containers of 100ml or
less, packed in a single transparent, re-sealable
1-litre plastic bag.

Medicines & special dietary
products, such as baby food, vital for the trip.
You may be asked for proof of authenticity.

8 NEPERMISE: Toate celelalte lichide, aerosoli si
geluri trebuie s fie plasate in propriul bagaj de cala.

€ NOT ALLOWED: All other liquids, aerosols and
gels should be placed in your checked (hold)

luggage.

LA AEROPORT:

xPrezentati lichidele separat de alte bagaje de cabina
pentru control in punctul de control de securitate.

xIn mod exceptional, operatorii de securitate pot
deschide sticlele sau recipientele pentru efectuarea
controlului de securitate

xIn mod exceptional si strict din motive de securitate,
lichidele pot fi interzise la transportul la bordul aeronavei.

Daca aveti dubii, adresati-vai aeroportului, companiei
aeriene sau comerciantului, inainte de a cdldtori, pentru

informatii suplimentare.

102 @iunie - iulie 2015

AT THE AIRPORT:

xPresent your liquids separately from other
hand luggage for screening at security.
xExceptionally, security may open bottles

or containers for screening.

xExceptionally and solely for security reasons,
liquids may not be permitted.

If in doubt, ask your airport, airline or retailer in
advance of travelling for further information.




Dispozitive electronice la bord

La bord este interzisd aparatura care poate interfera cu
echipamentele avionului. Aparatele electrice de ras, radiourile
si laptopurile pot fi folosite doar cu aprobare. Telefoanele
mobile vor fi inchise.

Electronic Devices on Board

The use of electronic equipment, which may interfere with
aircraft equipment, is forbidden. Electric shavers, radios, laptops,
may only be used with the crew's approval. Mobile phones must
be turned off.

Animale de companie

In cabina de pasageri pot fi acceptati numai ciini sau pisici
a cdror greutate maximd nu depaseste 5 kg, incluzand si
greutatea custii standard (dimensiunile maxime admisibile
sunt: 42 x 30 x 21 cm). Animalele de companie acceptate la
transport in cabina de pasageri trebuie sé respecte cerintele
de acces in teritoriul de destinatie/tranzit, dupi caz, sa nu
produci disconfort celorlalti pasageri, sé fie curate si sa nu
fie gestante. Acceptarea acestora este supusa limitarilor
specifice fiecdrui tip de avion in parte, exceptie ficAnd cainii
utilitari, care beneficiaza de un regim special si care apartin
pasagerilor cu dizabilitati. Animalele de companie care
corespund criteriilor de mai sus, mai putin dimensiuni,
greutate, rasd, pot fi acceptate pentru transport in cala
avionului, in functie de limitarile aeronavei si regulile
companiei. La bordul aeronavelor de tip A318 nu se
accepta animale vii pentru transportul in cala.

Pets

Only dogs and cats with a maximum A

weight of 5 kg, including the weight

of the standard cage (the accepted 30 em

maximum dimensions are 42 x 30 x 21 P4
cm), are permitted in the passenger cabin ¥ g
of the aircraft. Pets allowed to travel in &
passengers cabin must comply with the 21em
requirements of the destination/transit country, must not cause
discomfort to other passengers, must be clean and not pregnant.
Acceptance of pets is subject to the limitations of each type of
aircraft, with the exception of service dogs belonging to passengers
with disabilities, which receive special treatment. Animals which
satisfy the above criteria with the exception of weight and size, may
be accepted for transportation in the hold of the aircraft, subject

to company regulations and aircraft limitations; the A318 aircraft is
unable to transport live animals in the hold.

A ~"42am
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CALATORII TAROM
rezervate si de pe mobil

Un drum catre agentia de bilete pentru rezervarea biletelor de avion?
Mai bine pastreaza-ti timpul pentru lucruri mai distractive: astazi
calatoria ta este la cateva click-uri de smartphone distanta. Si asta

pentru ca TAROM pregateste noi surprize pentru pasagerii sai.

TAROM TRIPS RESERVED ON YOUR MOBILE
A trip to the booking office to make a reservation for your airplane tickets? You should
save your time for more amusing things: today, your trip is just a few smartphone clicks
away. And that’s because TAROM is preparing new surprises for its passengers.

ata viitoare cand célatoresti cu TAROM iti poti rezerva

biletele si de pe smartphone-ul tau dotat cu sisteme

de operare iOS, Android sau Windows Phone. in
cazul accesirii de pe telefonul mobil a adresei www.tarom.ro,
site-ul detecteaza automat tipul de terminal mobil folosit si te
redirectioneazi cétre versiunea pentru telefoane mobile.

Pentru rezervare, poti folosi un smartphone cu sistem de
operare iOS, Android sau Windows Phone, echipat cu un browser.
Intrucat accesarea motorului de rezervari pentru telefoane mobile
se face utilizand un browser standard de internet, nu mai este
nevoie sa instalezi o aplicatie dedicata pe smartphone. Deoarece
interfata versiunii pentru mobile a fost optimizata la maximum
pentru o cantitate rezonabila de date esentiale transmise in cursul
procesului de rezervare online, poti rezerva de pe mobil si in cazul
in care dispui de o conectivitate slaba, respectiv viteza redusa de
acces in internet. Plata calatoriei se face online, folosind o solutie
profesionala dedicatd, ce garanteaza securitatea datelor trimise
prin reteaua mobild de date. La sfarsitul procesului de rezervare,
vei primi pe adresa de e-mail indicata in cursul rezervarii atat
confirmarea calétoriei, cit si biletul electronic emis online in
urma confirmdrii platii.

De asemenea, impreund cu biletul de avion, poti
cumpdra online si o asigurare de célatorie pentru ruta
rezervata online.

Mobile check-in

TAROM oferi noul sdu serviciu, Mobile Check-in, un produs care
vine cu beneficiile unei calatorii rapide atat la check-in, cat si la
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imbarcarea in avion fard a fi necesard utilizarea cartii de imbarcare
de hartie. Mobile Check-in este disponibil pe toate telefoanele
mobile cu acces la internet si nu necesita descarcari suplimentare
de aplicatii. Mobile Check-in este disponibil pentru zborurile
TAROM cu 30 de ore si pana la 60 de minute inainte de ora de
decolare.

Mobile Check-in va permite sa:

® Vainregistrati;

® Selectati locuri folosind o harta a locurilor;

® Trimite-ti cartea de imbarcare pe telefonul mobil si / sau
adresa de e-mail*.

* Pentru a afisa sau a colecta cartea de imbarcare (in cazul in care
nu o primiti pe telefonul mobil sau e-mail), alegeti una dintre
urmétoarele modalitati:

= Faceti click pe link-ul continut in mesajul text primit pe
telefonul mobil sau adresa de e-mail;

= Prezentati-vi la ghiseul ,Drop Oft” din aeroport.

Aeroporturi disponibile pentru Mobile Check-in

Amman / Atena / Baia Mare / Barcelona / Beirut / Belgrad /
Bologna /Bruxelles / Bucuresti / Budapesta / Chisindu /
Cluj-Napoca / Frankfurt / Iasi / Istanbul / Larnaca / Londra-
Heathrow / Miinchen / Nisa / Oradea / Praga / Roma /

Satu Mare / Sibiu / Sofia / Suceava / Targu Mures / Tel Aviv /
Timisoara / Torino / Viena



ext time you'll travel with TAROM you'’ll be able to make a
N reservation for your tickets on your smartphone that has iOs,
Android or Windows Phone operational systems. If you go online
www.tarom.ro on your phone, the website automatically detects the
type of mobile terminal that has been used and redirects you to
the mobile phone version.
To make a reservation, you can use a smartphone with an iOs,
Android or Windows Phone operational system that also has a
browser. Since accessing the reservation engine for mobile phones
is made by using a standard Internet browser, installing a dedicated
smartphone app is no longer necessary. Because the interface of
the mobile version has been optimized to the maximum degree
for a reasonable amount of essential data that were transmitted
during the online reservation process, you can also make a mobile
reservation if you have low connectivity, reduced Internet
access speed.
Paying for the trip is also made online by using a dedicated
professional solution that guarantees the security of the data that
were transmitted through the mobile data network. After having
finished the reservation process, on the e-mail address indicated
during the reservation, you will receive the trip’s confirmation and
the electronic ticket emitted online after the payment confirmation.
Furthermore, together with your airplane ticket you will be
able to purchase online a voyage insurance for the route that
you have reserved online.

Mobile check-in
TAROM offers its new Mobile Check-In service - a product that

comes with more benefits for a quick check-in and boarding the
aircraft not needing to hold a paper boarding pass. Mobile Check-
In is accessible on all mobile phones with internet access and
requires no additional application downloads. Mobile Check-In

is available for TAROM operated flights from 30 hours up to 60
minutes before departure .

Mobile Check-In allows you to:

® Check-in;

® Select seats using a seat map;

® Send your boarding pass to your mobile phone and / or email
address *.

* To display or collect (in case you do not receive it on the mobile
phone or email) your boarding pass, choose from any one of the
following ways:

= (Click on the link contained in the text message received on
your mobile phone or email address.

= Go to the Baggage Drop Off desk at the airport.

Airports available for Mobhile Check-in

Amman / Athens / Baia Mare / Barcelona / Belgrade / Beirut /
Bologna / Brussels / Bucharest / Budapest / Kishinev /
Cluj-Napoca / Frankfurt / lasi / Istanbul / Larnaca / London-
Heathrow / Munich / Nice / Oradea / Prague / Rome /

Satu Mare / Sibiu / Sofia / Suceava / Targu Mures / Tel Aviv /
Timisoara / Torino / Vienna
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Pentru plecarile din Beirut, Belgrad, Sofia, Tel Aviv si toate
aeroporturile din tara (exceptie - Bucuresti), puteti utiliza serviciul
de mobile check-in, dar cartea de imbarcare va fi ridicata de la
ghiseul de check-in conform procedurilor autoritétilor de frontiera

locale.

Note:

Asigurati-vd cd telefonul mobil are functionalitatea de acces de
date si acces la internet si cd furnizorul de servicii de telefonie
mobild nu blocheazd descdrcarea de imagini pe telefon.
Abonamentul de telefonie mobild include servicii de acces de
date.

Pentru a efectua mobile check-in:

= Vizitati site-ul nostru folosind un telefon mobil si veti fi
redirectionat automat catre versiunea de mobil a website-ului
TAROM, unde veti gési functionalitatea de mobile check-in, sau
tastati direct m.tarom.ro pe browser-ul telefonului mobil.

= Selectati optiunea «mobile check-in» si apoi «start check-in».
= Introduceti numarul cardului de célétor frecvent sau biletul
electronic (13 cifre) si numele, numérul zborului, data de plecare,
aeroportul de plecare.

= Dati click pe numérul de zbor / ruta, apoi selectati locul,
introduceti numarul de telefon mobil si adresa de e-mail, verificati ~ %Pasagerii care necesitd asistentd medicala;
daca respectati instructiunile referitoare la transportul bunurilor *xMinorii neinsotiti;

periculoase in bagaje si apoi click pe «confirma». xPasagerii care cilatoresc impreuna cu copiii sub varsta de doi ani;

= Actualizati informatiile dumneavoastra de pasaport, daci va
sunt cerute, si confirmati ca datele sunt corect introduse ca in
pasaport.

= Cartea de imbarcare este afisata pe ecran si, de asemenea, este

trimisa pe telefonul mobil si / sau adresa de e-mail.

Toti pasagerii care detin bilete electronice pot folosi mobile

check-in, cu exceptia urmatorilor:

xPasagerii care calatoresc impreuna cu copiii;

xPasagerii care célatoresc intr-un grup si sunt inregistrati ca un
grup in rezervare, mai mult de 9;

xPasagerii care calatoresc pe o targa;

xPasagerii care necesitd scaun cu rotile;

xDeportatii;

xPasagerii cu cereri de servicii speciale (mese speciale, forme

speciale de identificare: loc suplimentar, arme etc.).

Lrew Asigurd-te cda te-ai... ASIGURAT!

Asigurdrile pot fi achizitionate de pe site-ul TAROM, concomitent cu achizitionrea biletului de avion online, dar si din orice agentie TAROM din
tard. Ca s@ castigati timp la efectuarea rezervérii, va sugerdm sa alegeti incé de acum pachetul de care aveti nevoie si sa verificati acoperirea
asigurdrii dumneavoastré. in functie de zborul selectat online, vi se oferd automat unul din cele 2 pachete de asigurdri:

Air Travel Protection Plus este disponibil pentru zborurile externe

cu plecare din Roménia cétre orice destinatie TAROM si acoperd
urmdtoarele riscuri:

Domestic Flights Cover pentru zboruri interne in Roménia,
ce acoperd urmdtoarele riscuri:

a. anulareq, intreruperea sau abandonul célétoriei

b. pierdereq, furtul sau deteriorarea bagajelor

c. intérzierea bagajelor

d. plecare ratatd

e. conexiune ratatd

a. cheltvieli medicale de urgentd

b. repatrierea in caz de imbolndvire sau accident
c. repatrierea in caz de deces

d. deces in urma unui accident

e. invaliditate in urma unui accident

f. cheltuieli juridice

g- + Domestic Flights Cover

f. intarzierea cdldtoriei

asiguraridecalatorie@tarom.ro




After this, please perform the following steps:

= Select the “mobile Check-In” option and then

“start check-in”.

= Retrieve your frequent flyer card number (for ex:
R0O12346780276) or your electronic ticket (13 digits) and name,
flight number, departure date, departure airport .

= (Click on the flight number, route then select your seat; enter
your mobile phone number and email address; check that you
comply with the dangerous goods requirement for baggage and
click confirm.

= Update your passport information, if required, click that the
data are correctly introduced as in the passport and confirm.
Your boarding pass is displayed on the screen and also the
mobile boarding pass is sent to your mobile phone and / or
email address.

All passengers holding e-Tickets can use mobile check-in,
except:

For departures out of Beirut, Belgrade, Sofia, Tel Aviv and

all domestic airports (except Bucharest) you can check-in
yourself using your mobile phone, still you need to pick up the
boardingpass from the check-in counter due to immigrations
authorities regulations.

Notes:

Make sure that your mobile phone is equipped with data access
functionality and a web browser, and that your mobile service
provider does not block image downloads to your mobile phone .
Your mobile service plan includes data access service.

xPassengers requiring Medical Assistance;
xUnaccompanied Minors;

xPassengers travelling with infants;

xPassengers travelling with children;

xPassengers travelling in a group and are registered
as a group in the booking- more than 9;
xPassengers travelling on a stretcher;

xPassengers requiring wheelchair;

xDeportees;

xPassengers with special service requests (special meals, special
forms of identification: extraseat, weapons, etc.).

L Make sure you travel... INSURED! [&iG]

The insurance policies may be purchased on-line on TAROM website together with a plane ticket, and also from any TAROM domestic office.
To gain time when making a reservation, we suggest to choose right now the package you need and to check the coverage of your insurance.
Depending on the flight selected on-line, you are automatically offered one of the following insurance packages:

Domestic Flights Cover for TAROM domestic flights which cover the Air Travel Protection Plus is available on all TAROM international
following risks: flights leaving Romania and covers the following risks:

a. cancellation, interruption or abandon of travel
b. loss, theft or deterioration of baggage

c. baggage delay

d. missed departure

e. missed connection

a. emergency medical expenses

b. repatriation in case of disease or accident
c. repatriation in case of death

d. accident-related death

e. accident-related invalidity

f. legal expenses

g. + Domestic Flights Cover

f. travel delay

asiguraridecalatorie@tarom.ro
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Rezervari online / Online Bookings

tarom

otorul de rezerviri prin

internet pus la dispozitie

de compania TAROM la
adresa www.tarom.ro este o alternativa
sigurd, comoda i eficienté larezervarea
clasicd prin agentie; serviciile sunt
disponibile online 24 de ore pe zi si
accesibile de la orice calculator conectat
lareteaua World Wide Web. Formularul
derezervare rapida aflat pe prima
pagina asite-uluiva ghideaza in alegerea
datelor célatoriei, iar restul procesului
de rezervare a fost simplificat, astfel
incat si dedicati un minimum de timp
pentru finalizarea rezervarii. Chiar
dacd platiti online cu un card de debit
saude credit ori efectuati platala orice
agentie TAROM, toate biletele emise
sunt electronice. In cazul in care platiti
online, biletul si itinerariul célatoriei se
emit automat siimediat. Acesteavor fi
trimise la adresa de e-mail indicata la
momentul rezervarii online.

Costul total al biletului va fi debitat
automat din contul cardului de credit/
debitin procesul de rezervare online.
Autorizarea platii se face printr-un
procesator extern ce colecteaza sumele
in numele companiei TAROM. Pentru
protectia datelor dumneavoastra,
comunicatia cu acest procesator se face
criptat, utilizand un certificat SSL pe
256 de biti, astfel incat confidentialitatea
informatiilor furnizate sa fie garantata.

Important: In cazulin care ati ales sa
plétiti contravaloarea biletului la agentie
sau prin alte mijloace de plata alternative
puse ladispozitie de agentiile TAROM,
biletul electronic se va emite numai
dupi confirmarea platii. Dacé doriti sd
efectuati plata dupa momentul inche-
ierii rezervarii, va rugdm sd vd adresati
celei maiapropiate agentii TAROM.
Lista completd a agentiilor TAROM o
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gasitila www.tarom.ro/contact.

Pentru mai multe informatii, va
rugdm sa consultati sectiunea ,Asistentd
online” de pe website-ul TAROM.

he online booking system available at

www.tarom.ro isa secure, convenient
and efficient alternative to making a reserva-
tion made through a TAROM agency or an
authorised agent; TAROM’s online facilities
are available and accessible 24 hoursa day,
7 days a week from any computer , tablet
or phone with aninternet connection. The
quick booking form on our homepage will
guide you through the booking process
which has been simplified, to help you make
your reservation as quickly as possible.

Whetheryou pay by debit/credit card or
cash, all TAROM tickets are now electronic.
If you book and pay online, your ticket and
itinerary will be issued immediately. Confir-
mation details will be sent to the e-mail ad-
dress specified at the time of the booking.
The ticket price will be automatically

debited from the credit/debit card specified
duringthe online booking process.
Payment authorisation is facilitated through

an external provider, acting on behalf of
TAROM. To ensure our passengers’ security,
all communication through the third-party
processor is encrypted by usinga 256 bit SSL
certificate.

Important : in case you choose to pay the
countervalue of the ticket at an agency or by
alternative methods of payment provided
by any of our agencies, the electronic ticket
will be issued only after payment confirma-
tion. If you wish to pay after the moment
of booking completion, please contact the
nearest TAROM agency. The complete list of
ouragencies can be found at:
www.tarom.ro/en/contact.

For more information please click
the “Online Assistance” button on the
TAROM website.

CONTACT:
www.tarom.ro
e-mail: technical.assistance@tarom.ro
pentru plati online/online payments:

contact@tarom.ro
Helpline: (+4021) 9361
Tel.: (+4021) 303 44 44 /
(+4021) 303 44 00 / (+4021) 204 64 64



Check-in online / Online check-in

ompania TAROM a pus la dis-

pozitia pasagerilor sai un motor

care asigurd inregistrarea (check-
in-ul) rapid, comod, sigur si eficient. Prin
adresa www.tarom.ro, acest serviciu este
disponibil 24 de ore pe zi dela orice calcu-
lator conectatlainternet, fiind accesibil
prin formularul de inregistrare rapida
aflat pe prima pagina asite-ului TAROM,
prezentatinimaginea de maisus.

Calatorind singuri sau cu familia ori cu
grupul de prieteni, pasagerii care utilizea-
zd acest mijloc modern deinregistrare au
avantajul ca isi pot alegelocurile pe care
vor célatori.

Inregistrarea online poate fi utilizata
de orice persoand care se afla in posesia
unui bilet electronic valabil pe unul din
zborurile operate de Compania TAROM
(codul RO - ex. zborul RO261) sau in co-
laborare cu parteneriisii AIR FRANCE
(AF),KLM (KL), AirEuropa (UX) - zbo-
ruri care au codul de companie RO (ex.
zborul RO9385).

CONTACT:
www.tarom.ro
onlinecheckin@tarom.ro

Lafel casiin cazul rezervarilor online,
confidentialitatea datelor personale ale
pasagerilor care se inregistreazd pe inter-
neteste asiguratd de criptarea SSL
pe 256 bitia acestor date.

Acestserviciu este disponibil in
intervalul de timp cuprins intre 30 de
oreinainte de ora de decolare sio ora
inainte de orastandard de decolare.
Pasagerii care se inregistreaza online (de
acasi, delabirou) au avantajul cd se pot
prezentadirectla poarta deimbarcare
din aeroport - daca audoar bagajede
cabind. Dacé aubagaje de predat la cal4,
atunci se vor prezentala ghiseul , Drop
Off Baggage’, evitand astfel cozile dela
ghiseele de check-in.

Pasagerii care intdmpind dificultatiin
incercareadeaseinregistra onlinelaun
zbor primesc asistenta in timp util de la
un serviciu specializat.

Compania TAROM isiincurajeaza pa-
sageriisd foloseasca acest mijlocsimplu,
rapid, modernsisigur deinregistrare web.

he online check-in system available

atwww.tarom.ro isa convenient,
rapid, secure and efficient alternative
toatraditional airport check-in. The
online check-inisavailable 24 hoursa
day from any computer connected to the
internet by accessing the quick search
form located on the main TAROM web
page, asshown on the picture tothe
left. Whethertravellingalone or with
familyand friends, online check-in gives
passengers the benefit of choosing/
changing seats on the plane.

Online check-inisavailable to
all passengersin possession ofan
electronicticket for flights operated by
TAROM (airline code RO - e.g. RO261),
or by its code-share partnerson flights
bearingthe RO code (e.g. RO9385) - Air
France (AF), KLM (KL), AirEuropa (UX).
TAROM can assure passengersthat the
256 bit SSLencryption guaranteesthe
confidentiality of information sent
overthe Internet.

Online check-inisavailable from 30
hours before your flight until 1 hour
before yourscheduled departure
time. Passengers choosingto check-in
online fromthe comfort of theirhome
oroffice, can proceed directly to the
gate-ifthey only have cabin baggage.
If passengers have hold baggage, then
they cansimply drop their bags off at
the "Drop-off baggage" point, thus
avoiding queues at the traditional
check-in desks. Passengers who
encounter difficulty in the online
check-in process receive special
assistance.

TAROM encourages passengers to
utilise this quick, modernand secure
way to check-in for their flights.
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Focus

Informatii si rezerviri / Information and booking

Pentru rezerviri va puteti adresa agentiilor TAROM, agentiilor de turism sau puteti accesa: www.tarom.ro
You can book tickets at any TAROM office, through any travel agent, or online: www.tarom.ro

Rezervarea locurilor

Rezervarea poate fi ficuta pe internet (www.tarom.ro), la

agentiile TAROM sau la agentiile de turism. Dacé in rubrica

»Reservation Status” apare codul ,,OK’, locul este confirmat

ferm. Codul ,RQ” indicé faptul ca incé nu s-a confirmat. Se

poate intrerupe célatoria in orice punct de pe ruti, daca este

indicat pe bilet. Calatoria trebuie sa se efectueze in limita

perioadei de valabilitate a biletului.

Booking tickets

You can book tickets online at www.tarom.ro, through all TAROM
agencies or other travel agencies. “OK” in the “Reservation
Status” column on the ticket shows the seat is confirmed, “RQ”
indicates the seat has not yet been confirmed. Your trip can be
stopped at any point on the route if the transit destination is so
indicated on the ticket. Your trip needs to take place within the
time limit specified on the ticket.

BIROURI IN ROMANIA / DOMESTIC OFFICES

17, Splaiul Independentei St.

Tel.: (004) 021.316.02.20

Fax: (004) 021.316.44.44

59, Buzesti St.

Tel.: (004) 021.204.64.02/04/08/12/13/14

Fax: (004) 021 204 64 24/27

E-mail: reservationvictoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro

Henri Coanda Airport,

224F, Calea Bucurestilor, 2" floor
Tel.: (0040) 021.204.13.55,

(0040) 021.201.49.79

TAROM Call Center
Program: L-V / M-F: 08.00-20.00
Sambata / Saturday: 09.00-14.00
Tel.: (+4021) 9361

(+4021) 204 64 64

(+4021) 303 44 00

(+4021) 303 44 44
e-mail: rezervari@tarom.ro
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Online Booking:
technical.assistance@tarom.ro

BAIA MARE - agbaiamare@tarom.ro

5, Bucuresti Blvd.
Tel./Fax: (004) 0262.221.624

BOTOSANI - aghotosani@tarom.ro
13, Revolutiei Sq,
Tel./Fax: (004) 0231.518.222

BRASOV - agbrasov@tarom.ro

38, Republicii St, 1*tfloor, Ap. 10
Tel.: (004) 0268.406.373
Fax: (004) 0268.406.374

11, Mihai Viteazu Sq.

Tel.: (004) 0264.530.116,
(004) 0264.432.669

Fax: (004) 0264.432.524

15, Stefan cel Mare St.
Tel.: (004) 0241.662.632
Fax: (004) 4.0241.614.066

CRAIOVA - agcraiova@tarom.ro

2, Calea Bucuresti,
Unirea Shopping Center
Tel./Fax: (004) 0251.411.049

1ASI - agiasi@tarom.ro
3-5, Arcu St.

Tel: (004) 0232.267.768
Fax: (004) 0232.217.027

ORADEA - agoradea@tarom.ro

2, Regele Ferdinand Sq.
Tel./Fax: (004) 0259.431.918

loiesti@tarom.ro
141, Republicii Blvd.,
Building 31, C1/C2
Tel.:/Fax: (004) 0244.595.620

SATU MARE - agsatumare@tarom.ro
9, “25 Octombrie” Sq.
Tel./Fax: (004) 0261.712.795

SIBIU - agsibiu@tarom.ro

5, Nicolaus Olahus, Business Centre
Building, B entrance, ground floor
Tel./Fax: (004) 0269.211.157

SUCEAVA - agsuceava@tarom.ro

2, Nicolae Balcescu St.
Tel./Fax: (004) 0230.214.686

targumures@tarom.ro
2, Tineretului St., 1* floor, room 18
Tel.: (004) 0265.236.200
Fax: (004) 0265.250.170

TIMISOARA - agtimisoara@tarom.ro

3-5, Revolutiei 1989 Blvd.

Tel.: (004) 0256.493.563, (004)
0256.200.003

Fax: (004) 0256.490.150



@< Magnus Winter/Bransch

O calatorie neplanificata
An impulse flight

O destinatie speciala
A special destination

Hotelul visurilor mele
The hotel of my dreams

O calatorie
de neuitat

An escape
to remember

Deoarece calatoria continud si dincolo de aeroport, Flying Blue te insoteste la fiecare pas.

Cu cat célatoresti mai mult cu TAROM, AIR FRANCE, KLM si partenerii nostri SkyTeam, cu
atat te bucuri de mai multe mile si alte beneficii. Si pentru a-ti utiliza milele, partenerii Flying
Blue iti ofera oportunitatea de a crea experiente noi ce se potrivesc starii tale de spirit.
Inscrie-te on-line. Lasa Flying Blue sa te duca mai departe.

Because travelling continues beyond the airport, Flying Blue accompanies you at each step of
your journey. The more you fly with TAROM, AIR FRANCE, KLM and our SkyTeam partners, the
more Miles and benefits you will enjoy. And to spend your Miles, Flying Blue partners offer you
the opportunity to create new experiences to suit your mood.

Register online. Let Flying Blue take you further.

A
(ehM
X
TAROM -
ROMANIAN AIR TRANSPORT @


https://www.flyingblue.com

15 ANI TMPREUNA.
CE-1 MAI BUN URMEAZA!

Luna aceasta marcheaza 15 ani de la infiintarea aliantei SkyTeam de catre
Aeroméxico, Air France, Delta Air Lines si Korean Air. incepand cu anul 2000,
SkyTeam a crescut constant si a ajuns la 20 membri, avand o pozitie stabild in
toata lumea. Avem o prezenta puternica in America de Nord, Europa, Asia si
China, unde suntem cea mai puternica alianta.

Alianta anului

Tn luna martie, ca urmare a faptului cd SkyTeam se concentreazd constant
pe imbunatatirea experientei de calatorie a clientilor, am avut onoarea de

a fi desemnata Alianta Aeriand a Anului 2015 in cadrul premiilor anuale

Air Transport News. Suntem mandri de aceasta recunoastere, intrucat ne
dezvoltam constant si ne Tmbunadtatim Tn permanenta produsele si serviciile
din cadrul retelei pentru a o duce la urmatorul nivel.

Scopul nostru este de a va oferi lucrurile la care va asteptati — si pe care le
meritati. Clientii stau la baza fiecdrei initiative SkyTeam.

SkyPriority, standardul global pentru servicii prioritare de aeroport, a fost
lansat integral in peste 1.000 locatii din toata lumea, ajutandu-i pe clientii de
top sd cilatoreascd mai repede si mai facil. Tn prezent ne extindem numarul
de benzi rapide pentru imigrare si securitate pentru a oferi si mai mult confort.

SkyPort oferd un numar in continua crestere de lounge-uri de lux care satisfac
si depdsesc asteptarile clientilor, oferindu-le o evadare linistita din agitatia
terminalelor. Dupa Londra si Istanbul, al treilea SkyTeam Exclusive Lounge s-a
deschis recent la Sydney. Anul acesta 1i vor urma Dubai, Beijing si Hong Kong.

Lucrurile mici fac diferenta

Plannerul SkyTeam Round the World va permite sa achizitionati online,

cu usurinta, calatoriile in mai multe tari. Site-ul nostru, aplicatia si canalul
WeChat sunt pline de instrumente utile pentru calatorii, inclusiv exercitii yoga
prezentate in clipuri video pentru a va mentine in forma in timpul calatoriei.
Va asteapta o multitudine de idei utile in aplicatie, pe skyteam.com, pe
Facebook si pe youtube.com/skyteam.

Va puteti baza pe SkyTeam...
Primii 15 ani ai SkyTeam au fost un succes, dar ce-i mai bun urmeaza.
Tn fiecare an, membrii nostri primesc 612 milioane clienti la bord. Si in fiecare

respecta promisiunea ca vom avea tot mai multa grija de dumneavoastra.

13 companii aeriene membre 20 companii aeriene membre

15 YEARS TOGETHER.
THE BEST IS YET TO COME!

This month marks 15 years since the SkyTeam alliance was founded
by Aeroméxico, Air France, Delta Air Lines and Korean Air. Since 2000,
SkyTeam has grown steadily to 20 members and now has a firm foothold
across the globe. We are strong in North America, Europe, Asia and Greater
China, where we are the leading alliance.

Alliance of the Year

In March, as a result of SkyTeam’s constant focus on enhancing the customer’s
travel experience, we had the honor of being named 2015 Alliance of the Year
in the annual Air Transport News awards. We are proud of this recognition as
we are continuously developing and improving network-wide products and
services to take seamlessness to the next level.

We aim to give you what you expect —and what you deserve. Customers are
at the heart of every SkyTeam initiative.

SkyPriority, the global standard for priority airport services, has been fully
rolled out at more than 1,000 locations worldwide, speeding and guiding top
customers through their journeys with ease. We're now expanding the number
of immigration and security fast-track lanes to deliver even more convenience.

SkyPort offers an increasing number of luxurious lounges to meet and exceed
customer expectations and provide a tranquil escape from busy terminals.

After London and Istanbul, the third SkyTeam Exclusive Lounge opened recently
in Sydney. It will be followed this year by Dubai, Beijing and Hong Kong.

Little things can make a big difference

This is why the SkyTeam Round the World planner lets you purchase your
multi-country trip with online ease. Why our website, app and WeChat channel
are packed with useful travel tools, including a yoga video routine to keep you
fit during travel. And why peer-to-peer SkyTips airport tips are waiting for you
on the app, skyteam.com, Facebook and youtube.com/skyteam.

You can count on SkyTeam...

SkyTeam’s first 15 years have been a success, but the best is yet to come.

Every year, our members welcome 612 million customers on board. And every
day, we work on ways to improve your travels... and to stay true to our promise
of caring more about you.

2010 2015

13 member airlines 20 member airlines

1 membru din China 4 membri din China

1 member from Greater China 4 members from Greater China

890 destinatii in 169 tari 1,052 destinatii in 177 tari

890 destinations in 169 countries |1,052 destinations in 177 countries

420 lounge-uri 629 lounge-uri — si nu ne oprim aici!

420 lounges 629 lounges — and counting!

380 milioane pasageri anual 612 milioane pasageri anual

380 million passengers annually  |612 million passengers annually

148 milioane membri ai 199 milioane membri ai
programului frequent flyer programului frequent flyer

148 million frequent flyer 199 million frequent flyer
program members program members






http://www.skyteam.com/
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ZBOR PLACUT!

ROTITI GLEZNELE

Cu picioarele ridicate, rotiti gleznele
simultan, miscand varful unui picior
in sensul acelor de ceasornic, iar pe
celdlalt, in sens invers (15 secunde).
Repetati, schimband sensul miscirilor.

ANKLE CIRCLES

Lift feet off the floor. Draw a circle with the
toes, simultaneously moving one foot clock-
wise and the other foot counter-clockwise

(15 seconds). Repeat by making reverse circles.

JOC DE CALCAIE

Tinand cilcéiele pe podea, intindeti
varfurile picioarelor in sus; cu varfurile
picioarelor lipite de podea, ridicati cilcaiele.
Repetati la interval de 30 de secunde.

FOOT PUMPS

With both heels on the floor, stretch your toes
upward as high as you can, then reverse the action
in one fluid motion; with your toes on the floor, lift
your heels. Repeat the exercise in 30-sec. intervals.

INDOITI GENUNCHII

Ridicati piciorul cu genunchiul indoit,
in timp ce contractati muschiul coapsei.
Repetati miscarea si la celalalt picior, cu
o frecventa de 20 — 30 de misciri pentru
fiecare picior.

KNEE LIFTS

Lift your leg and keep your knee bent,
contracting your thigh muscles. Repeat the
movement with your other leg.

Repeat 20 — 30 times for each leg.

ROTITI UMERII
Impingeti inainte umerii, apoi inapoi, apoi
in jos, intr-o usoard miscare circulara.

SHOULDER ROLL

Move your shoulders forward, then upward,
then backward, then downward, using a gentle
circular motion.

INDOITI BRATELE

Tineti bratele intr-un unghi de 90

de grade (coatele jos, mainile inainte).
Ridicati mainile la piept si reveniti,
alterndnd ambele brate. Faceti acest
exercitiu la intervale de 30 de secunde.

ARM CURL

Hold your arms up, at a 90-degree angle
(elbows down, hands up). Lift your hands up to
your chest and back, alternating arms.
Execute this exercise in 30-seconds intervals.

FLY COMFORTABLY!

@ GENUNCHII LA PIEPT

Prindeti genunchiul cu ambele méini si
tineti-1 la piept 15 secunde. Cu mainile pe
genunchi, reveniti la pozitia initiala.
Alternati cu celilalt picior. Repetati de 10 ori.

KNEE TO CHEST

Grasp left knee and hold it to your chest
for 15 seconds. Keeping hands around your
knee, slowly go back to your initial position.
Alternate legs. Repeat 10 times.

APLECARE INAINTE

Cu talpile pe podea, aplecati-vi usor
inainte, coborand méinile pana va
prindeti gleznele si ramaneti astfel

15 secunde. Reveniti la pozitia initiala.

FORWARD FLEX

With both feet on floor, slowly bend
forward lowering your hands until you can
hold your ankles. Hold the position for

15 seconds. Slowly go back up.

RIDICATI BRATELE

Ridicati ambele brate deasupra capului.

Cu o mani, apucati incheietura celeilalte
maini si trageti usor intr-o parte. Tineti strans
15 secunde si repetati in cealaltd parte.

OVERHEAD STRETCH

Raise both arms over your head. With one
hand grasp the wrist of the opposite hand and
gently pull to one side. Hold position for

15 seconds and then repeat with other arm.

DEZMORTITI-VA UMERII

Duceti mana dreapta citre umarul stang. Puneti
mana stanga pe cotul mainii drepte si presati
usor catre umar. Tineti strns 15 secunde.
Repetati in cealalta parte.

SHOULDER STRETCH

Reach right hand over left shoulder. Place left
hand behind right elbow and gently press
towards your shoulder. Hold position for

15 seconds and then repeat with other arm.

ROTITI GATUL

Cu umerii relaxati, aplecati urechea citre
umar si apoi rotiti usor gatul inainte si spre
cealalta parte, mentinand fiecare pozitie timp
de cinci secunde. Repetati de cinci ori.

NECK ROLL

Shoulders relaxed, lean your ear towards your
shoulder and gently roll your neck forward
and to the other side, holding each position
for five seconds. Repeat five times.
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City Break

PACHETE WEEKEND
www.tarom.ro/tarom-tours/city-break VALABILITATE 29.03-31.10.2015
AMMAN, 3 nights (BB) - euro/pers from: HOTEL MARINA BYBLOS 4* 588 850 Hotel ASTRUS 3* 183 218
3 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL HOTEL ARABIAN COURTYARD 4* 603 811 Hotel GARDEN RING 3* 241 340
Hotel TOLEDO 3* 308 379 HOTEL NOVOTEL AL BARSHA 4* 607 942 Hotel HOLIDAY INN SOKOLNIKI 4* 300 421
Hotel BELLEVUE 4* 325 420 HOTEL MOVENPICK DEIRA 5* 708 1143 Hotel MANDARIN 4* 245 347
Hotel GRAND PALACE 4* 355 483 HOTEL MELIA 5* 650 927 Hotel PARK INN SADU 4* 247 352
Hotel REGENCY PALACE 5% 423 617 HOTEL SAMAYA 5% 708 1081 Hotel MAXIMA ZARYA 4* 207 271
Hotel GRAND HYATT 5% 568 892 HOTEL MOVENPICK JUMEIRA 5* 815 1358 NISA, 3 nights (BB) - euro/pers from:

AMSTERDAM, 2 nights (BB) - euro/pers from: HOTEL HABTOUR RESORT 5% 873 1474 3 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL HOTEL SOFITEL JUMEIRA 5* 931 1589 Hotel ALBERT PREMIER 3* 414 590
Hotel BELFORT 3* 241 285 HOTEL HILTON THE WALK 5% 711 1450 Hotel NATIONAL 3* 315 416
Hotel OMEGA 3* 249 356 FRANKFURT, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel BEST WESTERN RIVIERA 3* 340 507
Hotel MERCURE CITY 4* 280 377 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel IBIS STYLES VIEUX PORT 3* 376 549
Hotel BILDERBERG JAN LUYKEN 4* 297 446 Hotel EXCELSIOR 3* 214 267 Hotel BEST WESTERN MADRID 3* 374 538
Hotel MOVENPICK CITY CENTER 4* 309 448 Hotel CLARION COLLECTION CITY 4* 254 310 Hotel MERCURE CENTRE GRIMALDI 4* 407 611
ATENA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel NATIONL 4* 218 272 Hotel NOVOTEL CENTRE 4* 393 586
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel MONOPOL 4* 235 296 PARIS, 2 nights (BB) - euro/pers from:

Hotel APOLLO 3* 162 178 Hotel RADISSON BLU 4* 244 316 2 nopti - tarife in euro/p ddela: DBL SGL
Hotel BEST WESTERN PYTHAGORION 3* 180 212 ISTANBUL, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel BEAUGRENELLE TOUR EIFFEL 3* 304 405
Hotel CHIC DELUXE 3* 185 228 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel B.W.RONCERAY OPERA 3* 332 451
Hotel FRESH 4* 228 302 Hotel PRESTIGE 3* 165 205 Hotel ASTORIA OPERA 3* 376 550
Hotel STANLEY 4* 198 258 Hotel DIVAS 3* 177 258 Hotel APOGIA 3* 317 416
Hotel ELECTRA PALACE 5* 310 458 Hotel ARMAGRANDI SPINA 4* 180 263 Hotel MERCURE OPERA GARNIER 3* 369 539
BARCELONA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel PIERRE LOTTI 4 * 211 298 Hotel VILLA BEAUMARCHAIS 4* 422 642
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel ASKOC 4* 225 353 Hotel CASTIGLIONE 4* 365 527
Hotel BALMES 3* 316 396 Hotel NOVOTEL 4* 194 291 PRAGA, 2 nights (BB) - euro/pers from:

Hotel ABBA RAMBLA 3* 304 417 Hotel ARMADA 4* 189 281 Bucuresti-Praga-Bucuresti

Hotel COLON 4* 383 583 Hotel RICHMOND 4* 209 321 2 nopti - tarife in euro/p ddela: DBL SGL
Hotel AC SANTS 4* 325 458 GENEVA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel ATOS 3* 174 214
Hotel COLONIAL 4* 341 415 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel CITY INN 3* 167 209
Hotel GOTICO 4* 323 387 Hotel ASTORIA 3* 352 465 Hotel I1BIS WENCESLAS SQUARE 3* 186 246
Hotel FRONT MARITIM 4* 306 410 Hotel WINDSOR 3* 305 39 Hotel WILLIAM 3* 187 250
Hotel HCC ST.MORITZ 4* 340 494 Hotel MODERNE 3* 376 472 Hotel ROTT 4* 206 280
BELGRAD, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel BEST WESTERN STRASBOURG 3* 358 509 Hotel NH PRAGUE 4* 172 232
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel RAMADA ENCORE 4* 302 428 Hotel PANORAMA 4% 177 237
Hotel KASINA 3* 154 169 Hotel DIPLOMATE 4* 341 470 Hotel PRAGA 1 4* 186 260
Hotel QUEEN ASTORIA DESIGN 4* 191 250 LARNACA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel ROMA 4* 193 273
Hotel DESIGN MR.PRESIDENT 4* 191 280 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel DIPLOMAT 4* 172 221
Hotel ZIRA 4* 196 289 Hotel FLAMINGO BEACH 3* 205 242 Hotel AIDA 4* 163 214
Hotel LIFEDESIGN 4* 186 259 Hotel LORDOS BEACH 4* 249 308 Hotel PARIS 5* 296 480
BEIRUT, 3 nights (BB) euro/pers from: Hotel PALM BEACH 4* 254 318 ROMA, 2 nights (BB) - euro/pers from:

3 nopti - tarife in euro/persoani de la:  DBL SGL Hotel GOLDEN BAY BEACH 5* 276 348 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL
Hotel NAPOLEON 4* 338 493 LONDRA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel ALEXANDRA 3* 245 335
Hotel PLAZA 4% 351 521 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel BEST WESTERN PRESIDENT 4* 243 353
Hotel MIDTOWN 4% 333 445 Hotel BAYSWATTER INN 3* 380 468 Hotel SAVOY 4* 308 459
Hotel LE COMMODORE 5% 426 607 Hotel ORCHARD 3* 401 567 Hotel BOUTIQUE TREVI 4* 301 355
BOLOGNA, 3 nights (BB) - euro/pers from: Hotel CITY CONTINENTAL KESINGTON 3* 343 468 Hotel AMBRA PALACE 4* 280 427
3 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel THE CENTRAL PARK 3* 376 504 Hotel DIANA 4* 242 298
Hotel BEST WESTERN RE ENZO 3* 226 329 Hotel ROYAL NATIONAL 3* 323 464 SALONIC, 2 nights (BB) - euro/pers from:

Hotel IL GUERCINO 3* 216 312 Hotel PRESIDENT 3* 335 488 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL
Hotel EVEREST 3* 238 274 Hotel CAESAR 4* 371 560 Hotel LE PALACE 3* 216 280
Hotel MERCURE CENTRO 4* 244 348 Hotel CUMBERLAND  4* 446 693 Hotel GOLDEN STAR 4* 210 257
BRUXELLES, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel CORUS HYDE PARK 4* 418 654 Hotel ROYAL 4* 220 276
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL MADRID, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel EXCELSIOR 5* 293 393
Hotel QUEN NE ANNE 3* 261 317 2 nopti - tarife in euro/persoand de la: _ DBL SGL Hotel MEDITERRANEAN PALACE 5% 253 345
Hotel BEST WESTERN CITY 3* 267 340 Hotel REGENTE 3* 270 329 Hotel DAVOS LUXURY LIVING 5* 272 382
Hotel BEDFORD 4* 277 369 Hotel FLORIDA NORTE 4* 256 312 STOCKHOLM, 3 nights (BB) - euro/pers from:

Hotel CHAMBORD 4* 270 347 Hotel MERCURE SANTO DOMINGO 4*332 470 3 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL
Hotel MARIVAUX 4* 297 376 Hotel HOLIDAY INN BERNABEU 4* 342 491 Hotel BEST WESTERN KOM 3* 375 598
BUDAPESTA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel RAPHAEL ATOCHA 4* 258 338 Hotel QUEEN'S 3* 344 425
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel PRAGA 4* 264 323 Hotel BIRGER JARL 4* 470 701
Hotel UNIO 3* 173 214 Hotel AYRE GRAN COLON 4* 280 343 Hotel ELITE ARCADIA 4* 372 455
Hotel COSMO FASHION 3* 212 285~ MUNCHEN, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel RIDDARGATAN 4* 363 542
Hotel MERCURE BUDA 4* 206 285 2 nopti - tarife in euro/persoand de la: _DBL SGL Hotel ELITE EDEN PARK 4* 447 691
Hotel RADISSON BLU BEKE 4* 223 310 Hotel GERMANIA 3* 233 318 Hotel HANSSON 4* 359 566
Hotel ACQUINCUM 5* 213 313 Hotel HOLIDAY INN 4* 284 421 Hotel HILTON 5% 430 667
Hotel HILTON 5* 214 301 Hotel BEST WESTERN ATRIUM 4% 285 364 TEL AVIV, 2 nights (BB) - euro/pers from:

Hotel SOFITEL 5% 212 312 Hotel COURTYARD C.CENTER 4* 272 356 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL
Dubai, 7 nights (BB) - euro/pers from: Hotel EUROPA 4% 274 400 Hotel GOLDEN BEACH 3* 300 402
7 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL MOSCOVA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel DEBORAH 3* 317 432
HOTEL NOVOTEL DEIRA 4* 681 1089 2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Hotel PRIMA 3* 402 573
HOTEL RAMADA JUMEIRAH 4* 561 850 Hotel MAXIMA PANORAMA 3* 226 310 Hotel LEONARDO BOUTIQUE 4* 345 483
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Hotel GRAND BEACH 4* 343 476 Hotel MERCURE TORINO ROYAL 4* 216 275 Hotel PAPAGENO 3* 194 265
Hotel METROPOLITAN 4* 393 614 Hotel STARHOTEL MAJESTIC 4* 254 361 Hotel MOZART 3* 164 231
Hotel MARINA 4* 397 539 Hotel DIPLOMATIC 4* 201 252 Hotel BOSEI 4* 180 254
Hotel SAVOY SEA SIDE 4* 383 547 Hotel GRAND SITEA 4* 302 441 Hotel REGINA 4* 239 309
TORINO, 2 nights (BB) - euro/pers from: VIENA, 2 nights (BB) - euro/pers from: Hotel GRABEN 4* 255 327
2 nopti - tarife in euro/persoana de la:  DBL SGL Bucuresti-Viena-Bucuresti / Cluj-Viena-Cluj Hotel PRINZ EUGEN 4* 175 210
Hotel PRESIDENT 3* 170 227 2 nopti - tarife in euro/persoand de la: _ DBL SGL Hotel STRUDLHOF 4* 200 302
Hotel BEST WESTERN GENOVA 3* 245 319 Hotel LUCIA 3* 185 229

Tariful pachet exprimat in Euro include: 2,3 sau 7 nopti cazare cu mic dejun; transport TAROM pe ruta Bucuresti-destinatie-Bucuresti, cu exceptia pachetelor pentru Bolognas si Torino
unde transportul inclus este pe ruta lasi-Bologna / Torino-lasi. Tariful pachet nu include: taxe de aeroport, tansferun taxa de oras, a5|gurarea medicala. Tarifele sunt minime si depind de
sezonalitatea hotelurilor, de eventualele cresteri ale costurilor de operare, precum si de evenimente locale, cum ar fi: targun sarbatori, S|mp02|0ane conferinte etc. Sejurul de23 nopti
de cazare poate fi extins pentru un numar mai mare de nopti, iar tariful se modifica corespunzator numarului de nopti. / The package in Euro includes bed and breakfast for 2,3 or 7
nights; transport TAROM from and to Bucharest, except the other specified cities instead of Bucharest. Tariffs don't include airport fees, transfers, city tax, heath insurance. These tariffs
are minimum and depend on the seasonality ofthe hotels, the possible growth of the operational costs, also on local events such as falrs holidays, symposiums, conferences etc.
The 2/3 nights of accomodation may be extended for a larger number of nights, the rates being modified accordingly.

DISNEYLAND RESORT PARIS

Hotel Disneyland ***** —de |a 1019 € / adult

Hotel New York **** — de |a 623 € / adult

Hotel Newport Bay Club *** — de la 563 € / adult

Hotel Sequoia Lodge *** — de la 531 € / adult

Hotel Cheyenne ** — de la 450 € / adult

Hotel Santa Fe ** — de la 450 € / adult

Hotel Vienna International Dream Castle **** — de |a 398 € / adult
Hotel Vienna International Magic Circus **** — de la 398 € / adult

Tarifele includ:

= 2 nopti cazare la unul dintre cele 8 hoteluri cu mic dejun;

« biletele de intrare in cele doua parcuri de distractii pentru 3 zle;

« transferuri intre hoteluri si parcuri (pentru hotelurile care pun gratuit la dispozitia
turistilor un shuttle bus).

Tarifele nu includ:

« biletul de avion, cursa TAROM;

« taxele de aeroport.

Observatii:

Sejurul poate fi prelungit in cazul in care se doreste un numar mai mare de nopti, inclusiv
cazare la hotel in Paris ¢ Tarifele sunt valabile pentru cazarea a 2 adulti in camera dubla ¢
Pentru cazarea unui adult in camera cu unul sau mai multi copii, tarifele sunt disponibile
la cerere ¢ Copiii pana la 7 ani care sunt cazati in camera cu unul sau doi adulti, nu
platesc intrarea in Parcurile Disney si beneficiaza de gratuitate la cazare si la transportul
aerian (mai putin taxele de aeroport); pentru accesul in parcuri, acestia trebuie sa

fie Tnsotiti de cel putin un adult « Copiii pana la 12 ani neimpliniti la data calatoriei
beneficiaza de gratuitate la biletul de avion, platind doar taxele de aeroport.

COSTA BRAVA - MARESME

Tarif in euro / persoana / sejur 7 nopti —

HOTEL 4 STELE

Structura de cazare

26.09-21.12.2015

12-25.09.2015 07.01-23.03.2016
28.05-13.06.16 29.03-25.04.2016

04.05-27.05.2016
Loc in dubld standard 444 433
A treia persoana in
%ame'f’pd“tﬁ"% 199 = =
rimul copi
ani in dubria 283 278
Camera single 581 570

Tarifele includ:

* 7 nopti cazare in HOTEL 4*
* pensiune completa, cu vin si apa la mesele principale
« transfer cu shuttle bus aeroport — hotel
« bilet de avion Otopeni / Barcelona / Otopeni — compania TAROM

« taxele de aeroport valabile la momentul intocmirii ofertei (mai 2015)

« turde oras Barcelona
Nu sunt incluse:

* taxa de statiune: care se achita de catre turist direct la hotel

* asigurare medicala

*Nominalizarea hotelului se va face cu 7 zile inainte de inceperea sejurului.
** La Hotel Amaika se adauga un supliment de 33 eur/pers/sejur, in camera dubla.

— aeroport

Pachete turistice la CANNES

Valabilitate 15.05-31.10.2015
Tarife in euro/persoana/sejur, cazare in camera dubla de la:

Hotel IBIS STYLES LE CANNET 3* 363
Hotel CANNES PALACE 4* 385
Hotel BW CANNES RIVIERA 4* 368
Hotel GRAND MERCURE CROISETTE BEACH 4* 404
Hotel RENOIR 4* 500
Hotel LE CAVENDISH 4* 460
Hotel VILLA GARBO 4* 623

Servicii incluse:

. 3 nopti cazare cu mic dejun;

. Biletul de avion, cursa TAROM pe ruta
Bucuresti-Nisa-Bucuresti;

Preturile nu includ:

3 Taxele de aeroport (cca. 70 eur/pers,
valabile la data publicarii ofertei);

3 Transfer aeroport-hotel-aeroport

3 Asigurarea medical3;

3 Taxa de oras.



Pachete charter

LARA - 25.05 - 19.10.2015

BELEK — 25.05 - 19.10.2015

Hotel Tip Masa disponibil Tarif de la/ locin dbl Hotel Tip Masa disponibil Tarif de la/ locin dbl
Aska Lara Deluxe 5% Al 841 Aydinbey Famous 5% UAI 744
Baia Lara 5* UAI 9525 Calista Luxury Resort 5* A'La Carte Al 1068
Barut Lara 5% UAI 976 Club Vera Mare 5* UAI 714
Concorde Deluxe Resort 5% Diamond Al 925 Crystal Waterworld Resort & Spa 5* UAI 784,5
Delphin Diva 5% UAI 1064,5 Ela Quality 5* ELA Al 1000
Delphin Imperial 5* UAI 1177,5 Gural Premier Belek 5% PAI 892,5
Delphin Palace Deluxe Collection 5% UAI 1066 Kempinski Hotel The Dome 5* UAI 1198
Fame Residence Lara 5% Fame Style Al 808,5 Rixos Premium 5% AEAI 1221
Ic Green Palace 5% High End Al 863,5 Royal Adam & Eve 5% UAI 925
Lara Family Club 5* UAI 653,5 Sensimar Belek Resort & Spa 5% Al 844,5
Limak Lara Deluxe 5* UAI 965,5 Susesi Luxury Resort & Spa 5* Deluxe UAI 1033,5
Mardan Palace 5* LUX Al 1164 Titanic Deluxe Belek HCAI 1022
Miracle Resort 5* UAI 815,5
Delphin Botanik Lares (EX Rixos Lares) 5* AEAI 867,5
Royal Holiday Palace 5* UAI 1115,5
Roza| Wings é* UAI 9845 ALANYA - 25.05 - 19.10.2015
Titanic Beach Resort 5* UAI 953 Hotel Tip Masa disponibil  Tarif de la / loc in dbl
Aydinbey Gold Dreams 5% UAI 652
SIDE - 25.05 - 19.10.2015 Botanik Platinum 5* Al 901
Hotel Tip Masa disponibil Tarif de la/ locin dbl Club Konakli 5% UAI 560,5
Aydinbey King's Palace 5* UAI 878 Delphin Botanik 5* Al 861
Barut Sorgun 5% Al 1052 Delphin De Luxe UAI 901
Crystal Admiral Resort 5* UAI 647 Galaxy Beach 4* Al 481
Ramada Resort Side 5* UAI 733,5 Granada Luxury Resort 5* UAI 782,5
Royal Alhambra 5% UAI 920,5 Q Premium 5% UAI 660,5
Royal Dragon 5* UAI 920,5 Sentido Golden Bay 5% Al 743,5
Vera Stone Palace 5% Al 711 Sentido Gold Island 5% UAI 743,5
Water Side Resort & Spa 5% UAI 585,5 Titan Select 5% Al 592

SERVICII INCLUSE:

. transport cu avionul cursa charter (zbor direct)
Bucuresti - Antalya si retur, compania TAROM;
. 7 nopti cazare si masa conform ofertei;
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. transfer aeroport — hotel — aeroport;
. asistenta turistica;

. taxele de aeroport si catering;

. asigurarea medicala.



Costa Brava & Palma de Mallorca

CALELLA - 05.06 - 18.09.2015 LLORET DE MAR - 05.06 - 18.09.2015

Hotel Tip Masa disponibil Tarif de la/ locin dbl Hotel Tip Masa disponibil Tarif de la / locin dbl
Garbi 3* Demipensiune 544 Acapulco 3* Demipensiune 565
Martim 3* Demipensiune 549 Anabel 4* Demipensiune 675
Neptuno 3* Mic dejun 507 Aquarium 4* Demipensiune 590
Volga 3* Demipensiune 586
Kaktus Playa 3* Demipensiune 586 SANTA SUSANA - 05.06 - 18.09.2015
Top Amaika 4* . Demipensiune 574 Hotel Tip Masa disponibil  Tarif de la / loc in dbl
TBestCV\/lesltlerr; I_les Pilineres 4 gem!pens!une ggg Aqua Hotel Aquamarina 3* Demipensiune 614

0Op talella Falace emipensiune Florida Park 3* Demipensiune 588
PINEDA DE MAR - 05.06 - 18.09.2015 paua Hotel Onabrava 4% Demipensiune 052
aprici Cerd 4 Demipensiune 598

Hotel Tip Masa disponibil Tarif de la/ locin dbl Montemar Maritim 4% Demipensiune 591
Top Pineda Palace 4* Demipensiune 577 Riviera 3* Demipensiune 485

PALMA DE MALLORCA - 15.06 - 07.09.2015 SERVICII INCLUSE:

Hotel Tip Masa disponibil Statiune Tarif de la / locin dbl . 7 nopti cazare cu mese conform hotel

Manaus 3% HB/FB EL Arenal 626 +  Transport cursa linie TAROM OTP-BCN-OTP (ZBOR DIRECT)

Dunas Blancas 3* HB/ FB Playa de Plama 704,5 . Transfer d t/htl/apt

Orient 3* HB/FB /Al Playa de Plama 748,5 ransier de grup apt/ntifap

Sol Trinidad 3* sup HB/ FB Magalluf 781,5 . Taxe Aeroport

Flamboyan Caribe 4* BB/HB/AI Magalluf 810

Atlantic Park 4* HB Magalluf 732,5

Taurus Park 4* BB/ HB Playa de Plama 776,5

Sol Guadalupe 4* BB/ HB Magalluf 741,5

Java 4* BB/ HB Can Pastilla 831,5

JS Palma Stay 4* HB Can Pastilla 830

SOL Antillas Barbados 4* BB/ HB Magalluf 782,5 .

Melia Palas Athenea 4* BB/ HB Palma de Mallorca 971,5 SERVICII INCLUSE:

El Cid 4* BB/HB/FB Playa de Plama 958,5 . 7 nopti cazare cu mese conform hotel

e e o pava de Plama et « Transport charter TAROM OTP-PMI-OTP
capulco Playa aya de Plama

HM Gran Fiesta 4% HB /Al Playa de Plama 1049 . Transfer de grup aeroport / hotel / aeroport

Hipocampo Palace 5* BB /HB Cala Millor 1212 . Taxe Aeroport

Nixe Palace 5* BB/ HB Cala Mayor 1224 . Bonus! Asigurare Medicala si STORNO

June - July 2015 @ 119



CRETA CHANIA - 18.06 - 17.09.2015

Hotel Tip Masa disponibil Statiune Tarif de la / locin dbl
Eleftheria 3* sup HB Agia Marina 514
Venus Beach 3* HB Gerani 480
Nefeli 3* BB Chania 480
Kriti 3* BB Chania 566,5
Creta Palm 4* HB Agia Marina 651,5
Porto Platanias Village 4* HB Platanias 768,5
Santa Marina Beach 4* HB / Al Platanias 715
Akali 4* BB/HB Chania 656
Louis Creta Princess 4* sup Al Georgioupolis 839
Happy Days 4* HB /Al Georgioupolis 667
Vantaris Beach 4* HB / Al Gorgioupolis 1493
Santa Marina Plaza 5% HB /Al Agia Marina 809,5
Porto Platanias 5* HB /Al Platanias 851,5
Minoa Palace Reosrt & Spa 5* HB/ FB Platanias 856
Aquila Rethymna 5% BB/ HB Rethymnon 962
Pilot Beach 5* HB/FB Georgioupolis 1076
Sensimar Royal Blue 5* HB/ FB Panormos - Rethymno 927
Avra Imperial 5% HB / FB Kolymbari 975

CRETA HERACLION - 26.05 - 22.09.2015

Hotel Tip Masa disponibil Statiune Tarif de la / locin dbl

Friday 2* BB Hersonissos 4435

Palmera 3* sup HB Hersonissos 578

Elmi Suites 4* HB /Al Hersonissos 512,5

Golden Beach 4* HB / Al Hersonissos 580

Mediterraneo 4* Al Hersonissos 764

Hersonissos Maris 4* HB Hersonissos 601

Agapi Beach 4* sup Al Ammoudara 651 SERVICII INCLUSE:

Magda 4* HB / Al Gouves 586 . .

Minoa Palace 4% Al Karteros 5415 7 nopti cazare cu mese conform hotel

The Island 4* sup HB Gouves 769,5 . Transport charter TAROM OTP — CHQ/HER - OTP
Star Beach Village 4* sup Al Hersonissos 557,5 «  Transfer de grup aeroport / hotel / aeroport
Lyttos Beach 4* sup Al Anissaras 817,5 . Taxe Aeroport

Nana Beach 5% Al Hersonissos 921,5 . . L

Creta Maris Green Resort 5% Al Hersonissos 677,5 Asigurare Medicala si STORNO

Ikaros Beach Luxury Resort 5% lux HB / Al Mallia 914

*n tarife nu este inclusa taxa de statiune care se plateste la fata locului.

La cerere pot fi oferite si alte variante de program si alte hoteluri decat cele incluse in revista.
Pentru rezervari si informatii, va rugam sa accesati site-ul www.tarom.ro sau sa apelati la TAROM Tours, agentie situata in Bucuresti,
str. Splaiul Independentei, nr. 17, tel.: 021.318.44.44/303.44.21/303.44.17/303.44.38; mobil: 0745.059.573; fax: 0213034439; email: tours@tarom.ro.

17 Splaiul Independentei, Bucharest, Romania  LEGENDA / LEGEND Tarifele sunt valabile la data publicarii si pot
Tel.: +40 21318 44 44 4% Hotel **** BB Cazare, mic dejun / Bed & Breakfast suferi midi ajustdri. Rezervarile la .h(.)t.elur' se
+40 21 303 44 14/21/37 sgl  Single/single vor confirma in functie de disponibilitatea la

+40 21 303 44 39 3% Hotel x%*  dbl dubld/double

data lansarii comenzii. / Tariffs are correct at
time of print, but may be subject to change.

E-mail: tours@tarom.ro 2% Hotel ok trp  tripla/triple Hotel reservations will be confirmed subject to

NA nu este disponibil/Not Available availability at time of booking.



AGENTII EXTERNE / INTERNATIONAL BOOKING OFFICES

Tel Aviv

m—— AUSTRIA s GERMANY BEM ISRAEL
Vienna Frankfurt
% Schwechat (18 km) 2 FRANKFURT AIRPORT, 60549

1300-FLUGHAFEN WIEN
CHECK-IN 1 GEBAEUDE 1051
Schalter BW 163

T +43 17007 32720
+43 17007 32728

43 17007 32721
Sita: VIEAPRO

tarom@aon.at

Brussels

% National (13km)
Brussels Airport, Departure
Hall OP 44, 1930 Zaventem

T +32 22186382

32 22198046
financial@tarom.be
Sita: BRUTORO / BRUAPRO

Sofia
% Vrazhdebna (10 km)
Concorde International
Sofia, 44 Vitosha Blvd.
@& +35929331055/66;
fl+35 929331040
Sita: SOFTORO

1< R
Larnaca
LGS HANDLING

% Larnaca Airport (8 km)

P.0. BOX 43004

6650 Larnaca Cyprus
@ +35 724008610
435 724008627

sales.airport@Igshandling.com

Cairo
2 International (24 km)
Red Sea Tours,
8-A, Kasr EI Nil St.
& +20 25766655/99
Eml-+20 25766622
@A/P: +202 2653954
Sita: CAITORO

FRANCE

Paris
2 Aeroport Paris Charles de Gaulle,
Aerogare 2F-BAT 1200,
P.0. 30051, Mesnil Amelot, 95716,
Roissy Charles de Gaulle CEDEX

T +330 174250045
330 174250040
SITA: CDGAPRO

agenceparis@tarom.fr

FRANKFURT AM MAIN,
TERMINAL 2, HALL D, ROOM
151.2569 / P.0 BOX.: 151.142
@ +49 69 295270
fl+49 69 69022575
Office hours (without public
acces): Mo - Fri and Su 09:00 -
17:00, Sat 09:00 -13:00
frankfurt@tarom.de
Sita: FRAAPRO
TICKETING COUNTER
TERMINAL 2, HALL D,
COUNTER: 820.1;
Office hours (public acces):
Mo - Fri and Su 09:00 - 10:30 -
16:00 - 17:30, Sat 09:00 -10:30
B+49 69 023155
Munich
% Franz Josef Strauss (37 km)
Munich 85336, Terminal 1,
Module D, Office: 4-363
@ +49 8997591140/142/143
¥il-+49 8997591141
munich@tarom.de

Sita: MUCAPRO

EXTE

Athens
2 Eleftherios Venizelos

(35 km) Airport Office
190 19 Stapa, Greece
Office 3/H18 2nd floor
Main Terminal Building
Ticketing Office 2/)20
& +30 2103530405
TW+30 2103532323
athens@tarom.gr
Sita: ATHAPRO

QATAR
Doha
= Trans Orient Travel

& Tourism Centre

Rajan St. P.0. BOX 363
T +97 4458458/4432496
Tml-+97 44321099

mmmm NETHERLANDS

Amsterdam
% Schiphol Airport (14 km),
@& +312 08004993
flytarom@tarom.nl

=== HUNGARY

Rured "

L Ferihegy (16 km)
TAROM Office
Bajcsy Zsilinszky
UT 12,1051
& +36 12350809 / 2350810
Tml-+36 13172307
BA/P: +36 12698661
tarom.hu@t-online.hu
Sita: BUDTORO

= Ben Gurion (19 km)
TAROM Office, 1, Ben Yehuda St.,
Migdalor Building
2nd floor, 63801 Tel Aviv

B +97 235162217/292/048

fml-+97 235162382
help@taromtlv.co.il
financial@taromtlv.co.il
Sita: TLVTORO

Rome

% AEROPORTO Fiumicino (36 km)
VIA DELAEROPORTO
FIUMICINO, 320, TERMINAL 3,
1st FLOOR, 009 /C/ Q10 OFFICE

& +39 0685305045

Fl-+39 0665010876

ufficiovenditeroma@tarom.it

agenzieroma@tarom.it
Sita: ROMTORO

_ == JORDAN

Amman
% Queen Alia (35 km)

Petra Travel and Tourism
Shmeisani Abdulhamid
Sharaf St.

& +96 265620760
+96 265694765

TW-+96 265621749
Sita: AMMTORO

* KINGDOM OF SAUDI ARABIA

Riyadh
% King Khaled (35 km)

United Travel Agency
Sitten St., 0.P Malaz C.P.
6265 - Riyadh 11442

B +96 614787272

Tl+96 614793811

BA/P: +9661 2221080

= International (22 km)
Al Athla Travel
Al Homaizi Bldg.,
Al. Soor St., Al. Salheih
B +965 2441041/2441042/
2426847
Tl-+965 2428671
Sita: KWITORO

LEBANON

Beirut
% International (8 km)

Al Sawan Co. SAR.L

62 Al Sawan Building St.,

Croniche, Rawce, Ain El Tineh,

Raouche, P.0. BOX 1182207
&+9611 797430/ 810375

fl+9611 797431
Sita: BEYTORO

Chisinau
% Chisindu (14 km)
TAROM Office
3 Stefan cel Mare Blvd.
B +37 322541254
fl+37 322272618
tarom@mtc.md
Sita: KIVTORO

ROMANIA

Bucharest
% Otopeni (16,5 km)
TAROM Head Office
Calea Bucurestilor
nr. 224F, 2nd floor
Henri Coanda Intl.
Airport
@ +40 212014979 / 204 1355/
201 4949
TAROM Sales Offices:
17 Splaiul Independentei,
@ +40 213160220
Tm-+40 213164444
rezervari@tarom.ro,

agsplai@tarom.ro
Sita: BUHKSRO

59 - 61 Buzesti, Victoriei Sq
@ +40 212046402/04/08/12/13/14
440 212046424/27
reservationvictoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
TAROM Call Center
Mo-Fri: 08.00-20.00
Sat: 09.00-14.00
Su: Closed
B (+4021) 9361
(+4021) 204 64 64
(+4021) 303 44 00
(+4021) 303 44 44

rezervari@tarom.ro

I SPAIN

Madrid
< Barajas (13 km)

TAROM Office-Avenida de
Hispanidad, S/N, Aeropuerto

Adolfo Suarez, Madrid-Barajas,
Terminal 4, Pl 2 Salidas, 28042
Madrid

@& +34 915641883
+34 915648321

fl-+34 915641901
madrid@tarom.es
Sita: MADTORO

Barcelona
< Aeropuerto de Barcelona, Termi-
nal T1, P10, Dique Sur, Oficina
116, El Prat de Llobregat 08860
& +34932.596.158
+34900.701.304 (complaints)
barcelona@tarom.es
Sita: BCNAPRO

== SYRIA

us
% International (29 km)
Alsham Travel and

Tourism 52 Fardoss Street
P.0. BOX 248
@ +96 3112223630 / 2223332
496 3112222920 / 2247003

C+  TURKEY

Istanbul
= Ataturk (24 km)

TAROM Office
Ataturk International
Airport Room IDL 9403
&+90 2124653777
Tml-+90 2124653778
tarom@superonline.com
Sita: ISTTORO

=== UNITED ARAB EMIRATES

Dubai
% International (5 km)

Al Majid Travel Agency &

Tourism, Al Maktoum St.,

PO-BOX 1020, Deira
@+97 142211176/1849
497 142276748

Sita: DXBTORO

2
Zirs UNITED KINGDOM

London

2 Room 4009, North East
Extension, Terminal 4,
Heathrow Airport, TW6 3FB

T +44 2087455542
Tml-+44 2088974071
Sita: LHRXTRO

sales@taromuk.co.uk
Ihroffice@taromuk.co.uk

Parsippany
Networld Inc.
2 300 Lanidex Plaza,

3rd floor Parsippany,
NJ 07054
@+19738843254
Toll Free (within USA):
+1 877FLYTAROM
(359 8276)
fml+1 9734288060




AGENTI DE VANZARI CARGO IN ROMANIA / ROMANIAN CARGO SALES AGENTS

AGILITY LOGISTICS SRL

EASI LOGISTIC SRL

Blv. Dimitrie Pompeiu nr. 6E,
Pipera Business Tower, Et. 9,
Sectiunea 9A, Sector 2, 020337,
Bucuresti

& +40312261017

Fl-+40 21350 10 71

AIR SEA FORWARDERS SRL

Aeroport International , Henri
Coanda”, Bucuresti

Calea Bucurestllor nr.224 £
Terminal Kamino Otopeni,
camere 5-6

Jud. Ilfov

@ +40 212014845

w40 21201 48 46

AASG WIND TRANSPORT SRL

Aeroport International Henri
Coanda, Bucuresti

Calea Buwrestllor nr.95A, etaj 1
Jud. Ilfov

B +4037 276 44 47

Tml+40 37 287 10 40

BITRANS SRL

Str. Vasile Parvan nr.16
@& +40 256 202 380
440 356 814 995
Timisoara, jud. Timis

CARGO PARTNER

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti

Str. Sulfineinr. 3

Otopeni, Jud. Ilfov

@& +40 21 206 67 80

Tl+40 21 206 67 85

DHL LOGISTIC SRL

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti, Str. Aurel
Vlaicu nr.9, Terminal DSV,
cmera 4

@ +40 21300 7542/43
EH+-40 21 300 75 40/41

DSV SOLUTION SRL

Aeroport International Henri
Coanda, Bucuresti

Str. Aurel Viaicu nr. 9,

Terminal DSV, camera 26, Oto-
peni Cargo Terminal

& +40 21207 4643

Fml+40 21 207 46 41

Aeroport International ,Henri
Coanda” Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr.9, Terminal
I[|)fSV camera 16, Otopeni, Jud.
@ +40 3140592 02

40 31405 92 04

EURO CARGO SRL

Aeroportul Internatlonal
,Henri Coanda”

Gatt Building, Parter
Otopeni, Ju lifov

& +40212014908
) +40 21201 49 09

EUROPRIM
SHIPPING SRL

Str. Gheorghe Cutui nr. 13 A
Sect. 6, Bucuresti

T +40214109033
Fml+40 21410 06 08

EXPEDITORS INTERNATIONAL
ROMANIA SRL

Str. Drumul Garii nr. 49-51 C
Otopeni, Jud. IIfov

T +40 21 206 26 81
) + 40 2131949 44

EXPERT CARGO
INTERNATIONAL SRL

Str. Sibiel nr. 3, bl. Esc B,

Al +40 76833 71 70

FEDEX TRADE NET
WORKS TRANSPORT &
BROKERAGE SRL

Airport Plaza Building, str. Garii
Odai nr. 1A, intrare B, et.1, cam-
erele 107, 108, 115,

Otopeni, Jud lifov

@ +40 213653000

il +40 21 36530 99

FENI INTERNATIONAL SRL

Sos. Cioffincieni nr. 259,
Jud. Ilfov

Aeroportul International ,Henri
Coanda” Bucuresti, Terminal
Menzies et. 1,cam.7 B

B +40 0212014510

fml-+40 021316 15 54

GLOBAL LOGISTICS
SOLUTIONS SRL

Calea Rahovei nr. 321, BI. 28, sc. 2

et. 5ap. 58, Sector 5, Bucuresti
Aeroportul Internatlonal Henri
Coandd”, Bucuresti

BICC Terminal
&+40212104507

440 21 201 45 08

GEBRUDER WEISS SRL
Bvd. Expozmel nr.1,et.8
Bucuresti

B +40'372 67 8529/8525
Fml-+40 372 67 8539

HELLMANN WORLD
WIDE LOGISTICS SRL

Airport Plaza Building

str. Drumul Garii Odai nr. 1A
intrarea B, camere 210-211
Otopeni, Ju lIfov

B +40 21 3000 244

F+40 21 3000 245

1B CARGO SRL

Soseaua Bucuresti Nord 10/F,
Global City Business Park, 021,
Voluntari, Ilfov 077191
B+40 21528 13 00

Fml-+-40 21528 13 09

INFINITE MARKETING
GROUP SRL

Str. Studioului nr. 8, sector 6,
Bucuresti
W+40214303018

B l-+40 21430 5529
INTERNATIONAL
ROMEXPRESS

SERVICE LTD

Licensee of Federal Express Cor-
oration Aeroportul International
‘Henri Coanda” Bucuresti Str.

Ferme C nr. 13, Otopeni, Jud. llfov

T +40 2120148 22

Eml+40 21 201 4827

KUEHNE + NAGEL
TRANSPORT S.R.L.

Aeroportul International , Henri
Coandd”, Bucuresti

Calea Bucures’ulor nr. 224 £, Ter-
minal BICC et. 2, camera 2-3
B+40 212014640

Eml+40 21 201 45 46

LULU FISHING
TRANS SRL

Str. Dunavat nr. 9, BI. 57 Sc.5
A# 73, sector 5, Bucurest|
AR +314 361 355

MASTER MIND SRL .
Aeroportul International ,,Henri
Coandd“

Str. Aurel Viaicu nr. 3

(Cladirea Master Mind

@ +402120146 06

Fml--40 2120146 01

SC MAURICE WARD
& CO SRL

Remetea Mare, Hala 1 Modul 8,
jud. Timis

T+40 256223327

440 256 223 328

M&M MILITZER &
MUNCH ROMANIA S.R.L.

Aeroportul International ,Henri
Coanda* )
Airport Smart Office 3, etaj 1, Str.
Sulfinei, Otopeni, Jud. Ilfov

T +40 31 229 3489

E+40 31229 3394

PANALPINA
ROMANIA SRL

Str. Branduselor nr. 2-4, et 6
Intrare 17, Sect. 3 Bucurestl
B +40 21326 6164
iml-+-40 21326 6163

PEGASUS SUPP!
CHAIN SOlUTIONS SRL

Aeroportul International , Henri
Coanda”

Calea Bucurestilor nr. 224 |
Terminal BICC, Et. 2, camera 8
Otopeni, Jud. flfov

@ +402120146 58

40 21 201 46 57

RAIL CARGO LOGISTICS
ROMANIA SOLUTIONS SRL

Oras Otopeni, Sos. Odaii, nr.62-68,
Jud. Iifov

@+4021350 3762

Tl 40 374 094 761

SERBAN INTERNA-
TIONAL TRANSPORTS

Str. Batistei nr. 9, sect 1
Bucuresti

& +40213187735
40 21 3187741

SDV SCAC ROMANIA

Sos. Straulesti nr. 174, sect 1,
Bucuresti
B+40212321032/52

40 21 232101
A/P Otopeni

Calea Bucurestllor 224 E
B +40 2120147 59
E+-40 2120147 84

SCHENKER-ROMTRANS SA

Calea Rahovei nr. 196 C, sect 5
Bucuresti

& -+4021 234 0000

fm+40 21317 6134
Aeroportul Int., Henri Coandd“,
Otopeni, Cladiréa BICC, et. 2
camera 9

&-+40 21 234 0092

iml--40 21 201 4639

TNT ROMANIA

Sos. Bucuresti-Ploiesti nr. 1 A
Bucharest Business Park éBBP)
B +402130345 00/45

440 21 303 45 8

A/P Otopeni str. Aurel

Vlaicu nr. 49 @+021407 41
03/04 T-+021 303 4288
Timisoara, Str. Aeroportului nr. 1
& +40 256 404 808

Em+40 256 404 809

VRK EXPEDITIONS

Aeroportul International Henri
Coanda”, Calea Bucurestilor
nr.224 ], POB 26,

(ladirea BICC, etaj 1, Otopeni,
Jud. Ilfov 075150

@ +40212014620

i +40 21 201 4619

@ [MWH+-40 21 201 4740/4645
Timisoara Aeroportul Traian Vuia,
Str. Aeroportului nr. 2

@ +40 256 3860 70

) +40 256 38 60 66

UPS SCS ROMANIA SRL

Aeroport International “Henri
Coanda “, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr. 11 C
Otopeni, Jud. Ilfov

& +40213509203

) +40 21 350 92 04

Timisoara, Str. Gh. Marinescu nr.2
ap5'® +40 256 306 162

UTI LOGISTICS
ROMANIA

Airport Plaza Building

Str. Drumul Garii Odai nr. 1A
et. 3, Cam. 303-305, 316
Otopenl 075100, Jud. Iifov
B+40 213154000

+40 21314 5549
UNIMASTERS LOGISTICS SRL

Str. Drumul Garii Odai nr. 1A,
Etaj 1, camera 109,

Otopeni, Jud llfov

@ +4021528 0524

T +40 21 528 05 26

TEEN LOGISTICS
SERVICES SRL

Aeroportul International ,,Henri
Coanda“, Bucuresti

Str. Fermei Anr. 3A

Otopeni Jud. llfov

& +40213133335

+4021330349 95

TIME CRITICAL LINE SRL

Aeroportul International Henri
Coanda

Str. Aurel Vlaicu, nr. 11C
Cladirea Delmonde, Et.1,
camera 3

Otopeni, Jud. Ilfov

= +40 (21)350 0108

Tl +40 (21) 312 0245

TRITON INTERNATIONAL
CARGO

Str. Maguricea nr. 37 bl. 13D, sc.2,
ap.12, Sector1, Bucuresti
& /fm+40 21204 1910

WORLD COURIER
ROMANIA SRL

Str. Fermei L nr. 2
Otopeni, Jud. llfov
@ +40 2135044 45
T +40 21 350 44 47

'WORLD MEDIATRANS SRL

Str. Jean Monet nr.7

Timisoara 1900

@ +402564976 16

@& /Fax: +40 256 20 23 80

Cluj Str. Traian Vuia 149
Pavilion 2

i +40 364 8149 40

'WORLD TRANSPORT OVERSEAS

Str. B nr. 26, birou nr. 3,
Oras Owdlu Jud. Constanta
& +40 215398 020

i + 40 215 398 021

AGENTI DE VANZARI CARGO DIN STRAINATATE / INTERNATIONAL CARGO SALES AGENTS

m_ E-mail: info@universalgsa.dk

BRAINWAY

AIRLINE SERVICES GmbH
International Cargocenter
Objekt 263, Gate 3, A-1
300 Flughafen Wien

@ +43 1700733362/3
Fl-+43 1700733361

ATC AVIATION SERICES NV
Hector Henneaulaan 144

Box 5, 1930 Zaventem

B +32 27528680

F-+32 27528686
vanderkooij@atc-aviation.com
bru@atc-aviation.com

GAP Vassilopoulos GSA Services
Ltd.

20 Strovolos Avenue, 2011 Strovo-

los, Nicosia, Cyprus
@ +357 22710 000
Fl+357 22 514 155
taromcargo@gapgroup.com
jack.koumi@gapgroup.com
@ +357 22 710 350
Fll-+357 99 693 509

CZECH REPUBLIC

Air Logistics s.r.o
Menzies Aviation Building
Prague Intl. Airport
Prague 6, 16100
Tel: +420 220 114 084
Fax: +420 220 115 408
e-mail: jindrich.hudecek@airlo-
gistics.cz
-

Universal GSA ApS

Kystvejen 32 DK-2770 Kastrup
Denmark

@ +45 32502800,

Fl-+45 32502830

FINLAND

Oy Universal GSA Ab
Rahtitie 3, 5™ floor, 01530
Vantaa, Finland

@ +358 40 5483595
E-mail: info@universalgsa.fi

GLOBE AIR CARGO SYSTEM
Zone de Fret 4 Roissy

1 Rue du Pre — Batiment 33,
95704 Riossy CDG Cedex

% +33148623564
433 148 62 53 35

GLOBE AIR CARGO GmbH
Waldecker Strasse 9, D-64546
Moerfelden-Walldorf

B +49 6105406640

Fml+49 61059930499

P.C. AIRLINE SERVICES

GmbH; Flughafen Schonefeld,
D-12521 Berlin

& +49 6105406640

fl+49 61059930499

X LA
Z1IS GREAT BRITAIN

Air Logistics Ltd

2nd Floor,Building 558
Shoreham Road West
Heathrow Airport, Hounslow
Middlesex, TW6 3RN

& +44(0)2087598686
F!.ﬂ+44(0)2089909005

GOLEMIS AIR SERVICES,CO SA, 15
Panepistimiou 10564, Athens
& +30 2103543848

ml-+30 2103543739

European Cargo Services — acting
through M/S Globe Air Cargo (HK)

Company Ltd.
Unit 708, 7/F, Grand City Plaza, 1

Sai Lau Kok Road, Tsuen Wan, N.T.

@+ 852-3421 2561
s.kun@ecsgroup.aero (Sandy Kun)

AIR LOGISTICS Kft.

2220 Vecses, Ulloi ut 809/A
B +36 29550570

Tml+36 29550580

NORZEL LTD. T/A AIRLINE CARGO
SERVICES

C/0 Need More Space House Suite
306, Old Airport Road,

Santry, Dublin 9

@ +353 18468968

(for DUB office)/

061478014 (for SNN office)
Tml+353 18468969

(for DUB office)/

061478012 (for SNN office)

X

LIKA BERKOWITZ
INTERNATIONAL
TRANSPORT LTD.

P.0. BOX 3216 Rishon
Le Zion, 75131

R +97 239502593
Tml-+97 239502594

CISMAT COMPAGNIA
ITALIANA SERVIZI MARITIMI
AEREI TERRESTRI SRL
Malpensa Cargo
City-Gate A, 3rd floor
21010 Somma
Lombardo (VA)

@ +39 0258581243
Tml-+39 0258581348
New Cargo City - Bldg.
333/A, 1st. floor

00050 Fiumicino Airport

B +39 0665010907
439 066529019

European Cargo Services — acting
through M/S Globe Air Cargo India
Pvt.Ltd
A-206, Cargo Service Centre, Cargo
Terminal 2, Gate no.5, Air Cargo
Complex, IGI Airport, New Delhi
—110037

@ +98 10137227
r.dubey@ecsgroup.aero

I

NETHERLANDS

ATC AVIATION SERVICES BV
Folkstoneweg 40, 1118 LM Luch-
thaven, Schiphol Airport,

P.0. Box 75569,

@ +31203164210

l-+31 203164243

Universal GSA AS

Box 58 NO-2051 Jessheim, Norway
@ +47 63 942910

ll-+47 63 942919

E-mail: info@universalgsa.no

i REP. OF MOLDAVIA

BALMUS TRADE SRL

Str. Chisinaului 14, ap. 28
+37 322524102

¥ll+37 322529341

RUSSIA

FF Cargo Services Ltd.

30 Kommunalnyi proezd
Moscow Region

@ +7 495 648 6501
-7 495 648 6101
E-mail: office@ffcargo.ru

msmm SERBIA
SkyXS Aircargo Doo

[

Robno skladiste Aerodroma Beo-
grad Sprat V/5.3

11271 Surcin, Serbia

ﬁ +381 112286 010/

+38111 209 7804

e-mail: s.radivojevic@sky-xs.com

SINGAPORE
European Cargo Services — acting
through M/S Globe Air Cargo Far
East Pte Ltd
85 Airport Cargo Road #02-201,
SATS Airfreight Terminal 1, Singa-
pore 819460
W +65 6542 6592

+65 65434559
k.sanjay@ecsgroup.aero
s.cheong@ecsgroup.aero

&

CRS AIRLINE
REPRESENTATIVES SL.
Barcelona Conchita
Supervia, 15-Local,
& +34 93 1888690,
Fl-+34 93 4903924
Madrid - Centro de Carga Aerea,
Edificio Servicios Generales,
0Off. 509
@+34 91 7462168
+34 911332577
Fl+34 913937403
Valencia - Centro Logistico
Aeroportuario, Off. 8
46940 Manises
T +34 96 1523943
Fl+34 96 1598770
E-mail: info@crsairlines.net, jordi.
pique@crsairlines.net,
toni.beato@crsairlines.net,
francesc.madrona@crsairlines.net

Universal GSA AB

Stadiongatan 60 - 217 62 Malmo
- Sweden

& +46 40 6893360,

Fml+46 40 6893363
E-mail: info@universalgsa.se

AIRNAUTIC AG

Freight Building,

West 1-360, P.0. BOX 53,
CH-8058 Zurich - Airport
@ +41 438163890
Fml+41 438163845

T

GLOBAL AVIATION
SERVICE INC.

4F-1,No 194, Zhouzi St, Neihu
Dist, Taipei 11493

B +886 22658 0255

Tml-+886 22659 7610

ElETa——

CARGOJET KARGO
HIZEMTLERI LTD.STI
Kartaltepe Mahallesi
Sukru Kanalti; Sok Sema
A.P No. 40/4 Istanbul

@ +90 2125703631
490 2126602955

SUNSHINE SERVICE INTL. INC.
147-35 183 Street

Jamaica NY 11413

B +01 7186561515

fml-+01 7182441324

European Cargo Services — acting
through M/S Globe Air Cargo (VN)
Company Ltd

Hai Au Building, 9th floor, 39B
Truong Son Street,

Tan Binh District, Ho Chi Minh City
T +84 8 35472896

Fml+84 8 35472898
d.tran@ecsgroup.aero



15 milioane de cuvinte
traduse in anul 2014

Traduceri tehnice
Manuale de utilizare si de intretinere, caiete de sarcini, cataloage de produse, fise tehnice, descrieri de
produse, brosuri de prezentare, sisteme de calitate ISO etc.

Traduceri juridice

Legislatie, sentinte judecatoresti, procuri, acte constitutive, specimene de semnatura, intampinari,
somatii, acte de studii si de stare civild, declaratii, corespondente, contracte de prestari servicii, leasing,
vanzare-cumparare, acorduri de confidentialitate, acte auto etc.

Traduceéri economice

Bilanturi, contracte societati, rapoarte,
situatii contabile, certificate fiscale, inven-
tare, corespondente, facturi, avize.

Interpretariat

Servicii de interpretariat consecutiv si
simultan pentru conferinte, intalniri de afaceri,
negocierl, servicii notariale.

Cursuri de limbi straine de la‘traducatori

Cursuri de limba engleza, franceza, germanad, maghiara, respectiv Cursuri de limba romana pentru
straini disponibile atat in format individual, cat si in grupe, la sediul beneficiarului sau in sala noastra
situata central.

Servicii conexe
Traduceri legalizate sau autorizate, supralegalizari, apostilari, vize consulare.

Consultanta gratuita
pentru identificarea celor mai eficiente solutii pentru clienti.


http://www.champollion.ro/



http://www.sunflower.ro
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